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La note ci .. dessus s'applique également à la traduction 
officielle en lungt�e allemande de l'Arrangement de 
Lisbonne et de son Hèglement, établie conformément à 

(.;article 14, alinéa (3), de cet Arrangement. 

Der oben erwahnte llinweis gih ebenlalls für die amtliche 
deutsche Uebersetzung des Lissaboner Abkommens und 
dessen Ausführungsverordnung. Die Obersetzung dieser 
Texte wurde ausgearbeitet gemass Art. 14, Abs. (3), des 

Abkommens. 



- CONVENTION DE PARIS

pour la protection de la propriété industrielle 

PARISER VERBANDSOBEREINKUNFT 

zurn Schutz des gewerblichen Eigentums 



' UNION INTERNATIONALE 

POUR LA PROTECTION DE LA PROPRIÉTÉ INDUSTRIELLE 

CONVENTION DE PARIS 
pour la protection de la propriété industrielle 

ARRANGEl\lENT DE LISBONNE 
concernant la protection des appellations d�origine 

et leur enregistrement international 
- . 

RÈGLEl\lENT 
pour rexécution de l'Arrang�ment de Lisbonne 

concernant la protection des appellations d'origine 
et leur enregistrement international 

PARISER VERBANDSÜBEREINKUNFT 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums 

LISSABONER ABKOl\11\IEN 
über den Schutz der Ursprungsbezeichnungen 

1 

und ihre internationale Registrierung 

AUSFÜHRUNGSORDNUNG 
zum Lissaboner Abkommen 

über den Schutz der Ursprungshezeichnungen 
und ihre internationale Registrierung 

Bureau international pour la protection de la propriété industrielle 

GENÈVE 1961 



CONVENTION DE PARIS 

pour la protection de la propriété industrielle 

du 20 man 1883 

révisée 

à BRUXELLES le 14 décembre 1900, à WASHINGTON le 2 juin 1911, 

à LA HAYE le 6 novembre 1925, à LONDRES le 2 juin 1934 

et à LISHONNE le 31 octobre 1058 1) 

La République Fédérale <l'Allemagne, rAustralie, l'Au­
triche, la Belgique, les Etats-Unis du Brésil, la République 
Populaire <le Bulgarie, le Canada, Cuba, le Danemark, la 
République Dominicaine, !"Espagne, les Etats-Unis d'Amé­
rique,· 1a Finlande, la France, le Royaume-Uni de Grande­
Dretagne et d'Irlande du Nord, la République Populaire de 
Hongrie, l"Indonésie, rlrlande, Israël, !"Italie, le Japon, le 
Liechtenstein, le Luxembourg, le l\faroc, le !\lexique, l\lonaco, 
la Norvège, la Nouvelle-Zélande, les Pays-Bas, la République 

Populaire de Pologne, le Portugal, la République Populaire 
Roun1aine, la Fédération de Rhodésie et Nyassaland, la Suède, 
la Suisse, la République Tchécoslovaque, la Turquie, rUnion 
Sud-Africaine, le Viet-Nam, la République Fédérale Populaire 
lle Yougoslavie, 

Egalement animés du désir de protéger d'une manière 
aussi efficace et uniforme que possible les droits de propriété 
industrielle, 

Ont jugé utile d'apporter certaines modifications et addi­
tions à la Convention internationale du 20 mars 1883 portant 

création d'une Union internationale pour la protection de la 

1) Nous imprimons en caractères gras les articles, les dispositiool,
les mots et les chiffres nouveaux. 



PARISER VERBANDSÜBEREINKUNFT 

zum Schutz des gewerblichen Eigentums 

vom 20. Mârz 1883 

revidiert 

in BRÜSSEL am 14. Dezember 1900, in WASHINGTON am 2. Junî 1911, 

im HAAG _am 6. November 1925, in LONDON am 2. Juni 1934 
und in LISSABON am 31. Oktober 1958 1) 

Die Bundesrepublik. Deutschland, Australien, Osterreich, 
Belgien, die Vereinigten Staaten von Brasilien, die Volks• 
repuhlik Bulgarien, Kanada, Kuha, Danemark, die Domini­
kanische Repuhlik, Spanien, die Vereinigten Staaten von 
Amerika, Finnland, Frankreich, das Vereinigte Konigreich 
von Grossbritannien und Nordirland, die Volksrepuhlik Un­
garn, lndonesien, Irland, Israel, Italien, Japan, Liechtenstein, 
Luxemburg, l\Iarokko, l\fexiko, l\·fonaco, Norwegen, Neusee• 
land, die Niederlande, die Volksrepublik Polen, Portugal, die 
Volksrepuhlik Rumanien, die Foderation von Rhodesien und 
Nyassaland, Schweden, <Jie Schweiz, die Tschechoslowakische 
Republik, die Türkei, die Südafrikanische Union, Vietnam, 
die Foderative Volksrepuhlik J ugoslawien, 

ln gleicher Weise von dem Wunsch beseelt, die Rechte 
des gewerblichen Eigentums moglichst wirksam und einheit­
lich zu schützen, 

Haben es ais zweckmassig erachtet, an der internationalen 
Obereinkunft vom 20. l\.larz 1883, durch die ein internatio­
naler Verband zum Schutz des gewerblichen Eigentums ge-

1) Die neuen Ilestimmungen sind fett gedruckt.
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propriété industrielle, révisée à Bruxelles le 14 décemhre 1900, 
à Washington le 2 juin 1911, à La llaye le 6 novembre 1925 
et à Londres le 2 juin 1934, 

Ont résolu de se faire représenter à la Conférence diplo­
matique qui s'est tenue à Lisbonne du 6 au 31 octobre 1958. 

Et sont convenus de ce qui suit: 

Article premier 

(1) Les pays auxquels s'applique la présente Convention
sont constitués à l"état <l'Union pour la protection de la pro­
priété industrielle. 

(2) La protection de la propriété industrielle a pour objet
les brevets d'invention, les modèles d'utilité, les dessins ou 
modèles industriels, les marques de fa brique ou de commerce, 
les marques de service, le nom commercial et les indications 
de provenance ou appellations d'origine, ainsi que la répres­
sion de la concurrence déloyale. 

(3) La propriété industrielle s'entend dans racception la
plus large et s'applique non seule1nent à l'industrie et au com­
merce proprement dits, mais également au domaine des indus-
tries agricoles et extractives et à tous produits fabriqués ou 
naturels, par exemple: vins, grains, feuilles de tabac, fruits, 
bestiaux, minéraux, eaux minérales, hi ères, fleurs, farines. 

( 4) Parmi les brevets d"invention sont comprises les di­
verses espèces de brevets industriels admises par les législa­
tions des pays de l"Union, telles que brevets d"importation, 
brevets de perfectionnement, brevets et certificats d"addition, 
etc. 



Pariser Verbandsühereinkunft 7 

schaffen wurde und die in Brüssel am 14. Dezember 1900, in 
Washington am 2. Joni 1911, im Haag am 6. November 1925 
und in London am 2. Juni 1934 revidiert worden ist, gewisse 
A.nderungen und Erganzungen vorzunehmen, 

Haben beschlossen, sich bei der diplomatischen Konferenz, 
die in Lissahon vom 6. bis 31. Oktober 1958 stattgefunden 
ha t, vertreten zu lassen und 

Hab en - f olgendes vereinhart: 

Artikel 1 

(I) Die Lander, auf die diese Obereinkunft Anwendung
findet, bilden einen Verband :zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums. 

(2) Der Schutz des gewerhlichen Eigentums hat zum Ge­
genstand die Erfindungspatente, die Gebrauchsmuster, die 
gewerblichen l\fuster oder �Iodelle, die Fabrik- oder Handels­
marken, die Dienstleistungsmarken, den Handelsnamen und 
die Herkunftsangahen oder Ursprungshezeichnungen sowie 
die Unterdriickung des qnlauteren Wetthewerhs. 

' 

(3) Das gewerbliche Eigentum wird in der weitesten Be-
dentnng verstanden und bezieht sich nicht allein_ auf Gewerbe 
und Handel im eigentlichen Sinn des Wortes, sondern ehenso 
auf das Gebiet der Landwirtschaft und der Gewinnnng der 
Bodenschatze und auf alle Fahrikate oder Naturerzengnisse,. 
zum Beispiel Wein, Getreide, Tahakblatter, Früchte, Vieh, 
l\:lineralien, Mineralwasser, Bier, Blumen, l\fehl. 

(4) Zn den Erfindungspatenten zahlen die von den Gesetz­
gehnngen der Verbandslander zugelassenen verschiedenen 
Arten gewerhlicher Patente, wie Einführungspatente, Ver­
besserungspatente, Zusatzpatente, Zusatzbescheinignngen usw. 
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Article 2 

(1) Les ressortissants de chacun des pays de ru nion joui­
ront dans tous les autres pays de l"Unio� en ce qui concerne 
la protection de la propriété industrielle, des avantages que 
les lois respectives accordent actuellement ou accorderont par 
la suite aux nationaux, le tout sans préjudice des droits spé­
cialement prévus par la présente Convention. En conséquence, 
ils auront la même protection c1ue ceux-ci et le même recours 
légal contre toute atteinte portée à leurs droits, sous réserve 
de l"accomplissement des conditions et formalités imposées 
aux nationaux. 

(2) Toutefois, aucune condition de domicile ou d"étaLlisse­
ment dans le pays où la protection est réclamée ne peut être 
exigée des. ressortissants de l"Union pour la jouissance d"aucun 
des droits de propriété industrielle. 

(3) Sont expressément réservées les dispositions de la
législation de chacun des pays de l"Union relatives à la pro­
cédure judiciaire et administrative et à la compétence, ainsi 
qu'à l'élection de domicile ou à la constitution d'un manda­
taire, qui seraient requises par les lois sur la propriété indus- • 
trielle. 

Article 3 

Sont assimilés aux ressortissants des pays de rUnion les 
ressortissants des pays ne faisant pas partie de rUnioo qui 
sont domiciliés ou ont des établissements industriels ou corn• 
merciaux effectifs et sérieux sur le territoire de I'un des paye 
de l"Union. 

Article 4 

A. - (1) Celui qui aura régulièrement fait le dépôt d"une
demande de brevet d'invention, d"un modèle d'utilité, d"un 

-----------------------------------------------------------------------------------
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Artikel 2 

(1) Die Angehorigen eines jeden der Verbandslander ge­
niessen in allen iibrigen Liindern des Verbandes in bezug auf 
den Schutz des gewerhlichen Eigentums die Vorteile, welche 
die betref fend en Gesetze den eigenen Staatsangehorigen ge­
genwartig gewahren oder in Zukunft gewahren werden, und 
zwar unbeschadet der durch diese Übereinkunft hesonders 
vorgeseheiien Rech te. Demgemiiss ha ben sie den gleichen 
Schutz wie diese und die gleichen Rechtshehelf e gegen jeden 
Eingriff in ihre Rechte, vorbehaltlich der Erfüllung der Be­
dingungen und Formlichkeiten, die den eigenen Staatsange­
hèirigen auferlegt werden. 

(2) Jedoch darf der Genuss irgendeines Rechts des ge­
werhlichen Eigentums für die Verbandsangehorigen keines­
f alls von der Dedingung ahhangig gemacht werden, dass sie 
einen Wohnsitz oder eine Niederlassung in dem Land haben, 
in dem der Schutz beansprucht wird. 

(3) Ausdrücklich bleiben vorhehalten die Vorschriften
der Gesetzgebung eines jeden der Verbandslander über <las 
gerichtliche und das Verwaltungsverf ahren und die Zustan­
digkeit sowie über die Wahl des Wohnsitzes oder die Bestel­
lung eines Vertreters, die etwa nach den Gesetzen über das 
gewerhliche Eigentum erforderlich sind. 

Artikel 3 

Den Angchorigen der Verbandslander sind gleichgestellt 
die Angehorigen der dem Verbande nicht angehorenden 
Lander, die im Gebiet eines Verbandslandes ihren Wobnsitz 
oder tatsachliche und nicht nur zum Schein hestehende ge­
werbliche oder l{andelsniederlassungen haben. 

Artikel 4 

A. - (1) Wer in einem der Verbandslander die Anmel­
dung Cür ein Erfindungspatent, ein Gehrauchsmuster, e1n 
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dessin ou modèle industriel, d'une marque de fabrique ou de 
commerce, dans l'un des pays de l'Union, ou son ayant cause, 
jouira, pour effectuer le dépôt dans les autres pays, d�un droit 
de priorité pendant les délais déterminés ci-après. 

(2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de
priorité tout dépôt ayant la valeur d'un dépôt national régu­
lier, en vertu de la législation nationale de chaque pays de 
l'Union ou de traités bilatéraux ou multilat�raux conclus entre 
des pays de l'Union. 

(3) Par dépôt national régulier on doit entendre tout dépôt
qui suffit à établir la date à laquelle la demande a été déposée 
dans le pays en cause, quel que soit le sort ultérieur de cette 
demande. 

B. - En conséquence, le dépôt ultérieurement opéré dans
l'un des autres pays de l'Union, avant l'expiration de ces 
délais, ne pourra être invalidé par des faits accomplis dans 
l'intervalle, soit, notamment, par un autre dépôt, par la publi­
cation de l'invention ou son exploitation, par la mise en vente 
d'exemplaires du dessin ou· du modèle, par l'emploi de la 
marque, et ces faits ne pourront faire naître aucun droit de 
tiers ni aucune possession personnelle. Les droits acquis par 
des tiers avant le jour de la première demande qui sert de 
base au droit de priorité sont réservés par l'effet de la légis­
lation intérieure de chaque pays de l'Union. 

C. - (1) Les délais de priorité mentionnés ci-dessus seront
de douze mois pour les brevets d"invention et les modèles 
d'utilité, et de six mois pour les dessins ou modèles industriels 
et pour les marques de fabrique ou de çommerce. 

---------------------------------------------------------------------------------------------

.. .. 
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gewerbliches l\Iuster oder l\lodell, eine Fabrik- oder Handels­
marke vorschriftsmassig hinterlegt hat, oder sein Rechts• 
nachf olger geniesst für die Hinterlegung in den anderen 
Liindern wahrend der unten bestimmten Fristen ein Prioritiits­
recht. 

(2) Ais prioritatsbegründend wird jede Hinterlegung an­
erkannt, der nach der nationalen Gesetzgebung jedes Ver­
bandslandes oder nach den zwischen Verbandslandern abge• 
schlossenen zwei- oder mehrseitigen Vertragen die Bedeutung 
einer vorschriftsmassigen nationalen Hinterlegung zukommt. 

(3) Unter vorschriftsmiissiger nationaler llinterlegung ist
jede llinterlegung zu verstehen, die zur Festlegung des Zeit­
punkts ausreicht, an dem die Anmeldung in dem hetreffenden 
Land hinterlegt worden ist, wobei das spiitere Schicksal der 
Anmeldung ohne Bedeutung ist. 

B. - Demgemass kaon die spatere, jedoch vor Ablauf
dieser Fristen in einem der anderen Verbandslander hewirkte 
Hinterlegung nicht unwirksam gemacht werden durch in­
zwischen eingetretene Tatsachen, insbesondere durch eine 
andere Hinterlegung, durch die Veroffentlichung der Erfin­
dung oder deren Ausübung, durch das Feilbieten von Stücken 
des l\.lusters oder l\.lodells, durch den Gebrauch der Marke; 
diese Tatsachen konnen kein Recht Dritter und kein per­
sonliches Besitzrecht hegründen. Die Rechte, die von Dritten 
vor dem Tag der ersten, prioritiitsbegründenden Anmeldung 
erworben worden sind, bleiben nach Massgahe der inneren 
Gesetzgehung eines jeden Verbandslandes gewahrt. 

C. - (l) Die oben erwahnten Prioritatsfristen hetragen
zwolE Monate für die Erfindungspatente und die Gehrauchs­
muster und sechs l\lonate für die gewerhlichen l\luster oder 
l\fodelle. und für die Fabrik- oder Handelsmarken. 
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(2) Ces délais commencent à courir de la date du dépôt de

la première demande; le jour du dépôt n'est pas compris dans 

le délai. 

(3) Si le dernier jour du délai est un jour férié légal, ou
un jour où le Bureau n'est pas ouvert pour recevoir le dépôt 
des demandes dans le pays où la protection est réclamée, le 

délai sera prorogé jusqu'au premier jour ouvrahle qui suit. 

(4) Doit être considérée comme pren1ière demande dont
la date de dépôt sera le point de drpart du délai de priorité, 
une demande ultérieure ayant le même objet qu"uue pren1ière 
demande antérieure au sens de l'alinéa (2) ci-dessus, déposée 
dans le même pays de l'Union, à la condition que cette de­
mande antérieure, à la date du dépôt de la den1ande ulté­
rieure, ait été retirée, al,andonnée, ou refusée, sans avoir été 
soumise à rinspecti�n publique et sans laisser subsist�r de 
droits, et qu'elle n"ait pas encore servi de base pour la reven• 
dication du droit de priorité. La demande antérieure ne 
pourra plus alors servir de base pour la revendication du 
droit de priorité. 

D. - (1) Quiconque voudra se prévaloir de la priorité

d"un dépôt antérieur sera tenu de faire une déclaration indi• 

quant la date et le pays <le ce dépôt. Chaque pays déterminera 
à quel moment, au plus tard., cette déclaration devra être 
effectuée. 

(2) Ces indications seront mentionnées dans les publica­

tions émanant de rAdministration compétente, notamment 
sur les brevets et les descriptions y relatives. 

(3) Les pays de rUnion pourront exiger de celui qui fait

une déclaration de priorité la production d'une copie de la 

demande (description, dessins, etc.) déposée antérieurement. 
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(2) Diese Fristen laufen vom Zeitpunkt der Hinterlegung
der ersten Anmeldung an; der Tag der Hinterlegung wird 
nicht in die Frist eingerechnet. 

(3) 1st der letzte Tag der Frist in dem Land, in dem der
Schutz beansprucht wird, ein gesetzlicher Feiertag o<ler ein 
Tag, an dem das_Amt zur Entgegennahme von Anmeldungen 
nicht geoffnet ist, so erstreckt sich die Frist auf den nachst­
f olgenden Werktag. 

(4) Ais erste Anmeldung, von deren llinterlegungszeit­
pnnkt an die Prioritatsfrist liiuft, wird auch eine jüngere An-
111eldung angesehen, die denselben Gegenstand betrifft wie 
eine erste iiltere im Sinn des Absatzes (2) in den1selben Ver­
bandsland eingereichte Ann1eldung, sofern diese iiltere An­
n1eldung bis zum Zeitpunkt der llinterlegung der jüngeren 
Anmeldung zurückgezogen, fallengelassen oder zurückge­
wiesen worden ist, und zwar bevor sie offentlich ausgelegt 
worden ist und ohne dass Rechte bestehen geblieben sind; 
ehensowenig tlarf diese iiltere Anmeldung schon Grundlage für 
die lnanspruchnahme des Prioritiitsrechts gewesen sein. Die 
altere Ann,elduug kaon in diesem Full nicht mehr ais Grund­
lage für die lnanspruchnahn1e des Prioritiitsrechts dienen. 

D. - (1) Wer die Prioritat einer früheren Hinterlegung
in Anspruch nehmen will, muss eine Erklarung über den Zeit­
punkt und <las Land dieser llinterlegung abgehen. J edes Land 
bestimmt, bis wann die Erklarung spatestens abgegeben 
werden muss. 

(2) Diese Angaben sind in die Verèiffentlichungen der zu­

standigen Behorde, inshesondere in die Patenturkunden und 
die zugehorigen Beschreibungen aufzunehmen. 

(3) Die Verbandslander kônnen von demjenigen, der eine
l>rioritatserklarung ahgiht, verlangen, dass er die frühere An­
n1cldung (Beschreihung, Zeichnungen usw.) in Abschrift vor-
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La copie, certifiée conforme par l"Administration qui aura 
reçu cette demande, sera dispensée de toute légalisation et 
elle pourra en tout cas être déposée, exempte de frais, à n'im• . 
porte quel moment ùans le délai de trois mois à dater du dé­
pôt de la demande ultérieure. On pourra exiger qu'elle soit 
accompagnée d'un certificat de la date du dépôt émanant de 
cette Administration et d'une traduction. 

(4) D�autres formalit�s ne pourront être requises pour la
déclaration de priorité au rnoment du dépôt cle la demande. 
Chaque pays de l'Union déterminera les conséquences de 
romission des formalités prévues par le présent article, sans 
que ces conséquences puissent excéder la perte du droit de 
priorité. 

(5) Ultérieurement, d'autres justifications pourront être
d�mandées. 

Celui qui se prévaut de la priorité d'un dépôt antérieur 
sera tenu d'indiquer le numéro de ce dépôt; cette indication 
sera publiée dans les conditions prévues par l"alinéa (2) ci• 
dessus. 

E. - (1) Lorsqu'un dessin ou modèle industriel aura été ·
déposé dans un pays en vertu d'un droit de priorité basé sur 
le dépôt d'un modèle d'utilité, le délai de priorité ne sera que 
celui fixé pour les dessins ou modèles industriels. 

(2) En outre, il est permis de déposer clans un pays un mo•
dèle d'utilité en vertu d'un droit de priorité basé sur le dépôt 
d'une demande de brevet et inversement. 

F. - Aucun pays de r'Union ne pourra refuser une priorité
ou une de1nande de brevet pour le motif que le déposant re• 
vendique des priorités multiples, même provenant de pays 

------------------------
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legt. Die Abschrift, die von der Behorde, die diese Anmeldung 
cmpfangen hat, als ühereinstimmend hescheinigt ist, ist von 
jeder Beglaubigung hefreit und kann auf alle Fille zu he-
1iehiger Zeit innerhalb einer Frist von drei l\lonaten nach der 
lfinterlegung der spate.ren Anmeldung gebührenf rei einge­
reicht werden. Es kaon verlangt werden, dass ihr eine von 
dieser Behorde ausgestellte Bescheinigung über den Zeitpunkt 
der Hinterlegung und eine Ühersetzung beigefügt werden. 

( 4) Andere Formlichkeiten für die Prioritiitserklarung
dürfen bei der llinterlegung der Anmeldung nicht verlangt 
werden. Jedes Verbandsland bestimmt die Folgen der Nicht .. 
beachtung der in diesem Artikel vorgesehenen Formlich­
keiten; jedoch dürfen diese Folgen über den Verlust des 
Prioritatsrechts nicht hinausgehen. 

(5) Spiiter konnen weitere Nachweise verlangt werden.

Wer die Prioritat einer früheren Anmeldung in Anspruch 
nimmt, ist verpflichtet, das Aktenzeichen dieser Anmeldung 
anzugeben; diese Angabe ist nach Massgabe des Ahsatzes (2) 
zu veroffentlichen. 

E. - (1) Wird in einem Land ein gewerbliches Muster
oder llodell unter Inanspruchnahme eines auf die Anmeldung 
eines Gehrauchsmusters gegründeten Prioritatsrechts hinter­
legt, so ist nur die für gewerbliche Muster oder Modelle he­
stimmte Pri_oritatsfrist massgebend. 

(2) lm ührigen ist es zulassig, in einem Land ein Gebrauchs­
muster unter Inanspruchnahme eines auf die Hinterlegung 
einer Patentanmeldung gegründeten Prioritatsrechts zu hinter­
legen und umgekehrt. 

F. - Kein Verbandsland darf deswegen die Anerkennung
einer Prioritiit verweigern oder eine Patentanmeldung zu­

riickweisen, weil der Anmelder n1ehrere Prioritaten in An-
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différents, ou pour le motif qu'une demande revendiquant une 
ou plusieurs priorités contient un ou plusieurs élén1ents qui 
n'étaient pas compris dans la ou les demandes dont la priorité 
est revendiquée, à la condition, dans les deux cas, qu'il y ait 
unité d'invent,ion, au sens de la loi du pays.

En ce qui concerne les élén1ents non con1pris dans la ou 
les demandes dont la priorité est revendiquée, le dépôt de la 
demande ultérieure donne naissance à un droit de priorité 
dans les conditions ordinaires. 

G. - (1) Si l"exarnen révèle qu'une demande de brevet est
cornplexe, le demandeur pourra diviser la demande en un 
certain nornbre de demandes divisionnaires, en conservant 
comme Jate ùe chacune la date de la demande initiale et, s'il 
y a lieu, le bénéfice du droit de priorité. 

(2) Le den1andeur pourra aussi, de sa propre initiative,
diviser la demande de brevet, en conservant comme date de 
chaque demande divisionnaire la date de la demande initiale 
et, s'il y a lieu, le bénéfice du droit de priorité. Chaque pays 
de rUnion aura la faculté de déterminer les conditions aux­
quelles cette division sera autorisée. 

H. - La priorité ne peut être refusée pour le motif que
certains éléments de l"invention pour lesquels on revendique 
la priorité ne figurent pas parmi les revendications formulées 
dans la ·demande au pays d'origine, pourvu que l'ense1nhle 
des pièces de la demande révèle d"une façon précise lesdits 
éléments. 

Article 4hi■

(1) Les brevets demandés clans les différents pays de
rUnion par des ressortissants de l"Union seront indépendants
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,spruch nimmt, selbst wenn sie aus verschiedenen Liindern 
stammeo, oder deswegen, weil eine Anmeldung, für die eine 
oder mehrere Prioritiiten beansprucht werden, ein oder 
mehrere l\Ierkmale enthalt, die in der oder den Anmeldungen, 
deren Prioritiit beansprucht worden ist, nicht enthalten waren, 
sofern in ~eiden Fiillen Erfindungseinheit im Sinn des Landes­
gesetzes vorliegt. 

llinsich tlich der l\f erkmale, die in der oder den Anmel­
dungen, deren Prioriliit in Anspruch genommen worden ist, 
nicht enthalten sind, liisst die jüngere Anmeldung ein Prio­
ritiitsrecht unter den allgemeinen Dedingungen entstehen. 

G. - (1) Ergibt die Prüfung, dass eine Patentanmeldung 
nicht einheitlich ist, so kaon der Anmelder die Anmeldung in 
eine Anzahl von Teilanmeldungen teilen, wohei ihm für jede 
Teilanmeldung ais Anmeldezeitpunkt der Zeitpunkt ·der ur­
sprünglichen Anmeldung und gegebenenfalls das Prioritats­
vorrecht erhalten hleiben. 

(2) Der Anmelder kaon auch von sich ans die Pateot­
anmeldung teilen, wobei ,ihm für jede Teilanmeldung ais An­
meldezeitpunkt der Zeitpunkt der ursprünglichen Anmeldung 
und gegebenenfalls das Prioritiitsvorrecht erhahen bleihen. 
Jedem Verbandsland steht es frei, die Bedingungen festzu­
legen, unter denen diese Teilung zugelassen wird. 

H. - Die Prioritat kaon nicht deshalh verweigert werden,. 
weil bestimmte Merkmale der Erfindung, für welche die 
Prioritat heansprucht ·wird, nicht in den in der Patentanmel­
dung des Ursprungslandes aufgestellten Patentansprüchen 
enthalten sind, sofern nur die Gesamtheit der Anmeldungs­
unterlagen diese Merkmale deutlich off enhart. 

Artikel 4hi• 
(1) Die in den verschiedenen Verbandslandern von Ver­

bandsangehorigen angemeldeten Patente sind unabhangig von 
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des brevets obtenus pour la mêine invention dans les autres 
pays, adhérents ou non à rUnion. 

-

(2) Cette disposition doit s'entendre d�une façon absolue,
notamment en ce sens que les brevets demandés pendant le 
délai de priorité sont indépendante, tant au point de vue des 
causes de nullité et de déchéance qu'au point de vue de la

durée normale. 
(3) Elle s'applique à tous les brevets existant au moment

de sa mise en vigueur. 
(4) Il en sera de même, en cas d'accession de nouveaux

pays, pour les brevets existant de part et d'autre au moment 
de l'accession. 

(5) Les brevets obtenus avec le bénéfice de la priorité
jouiront, dans les différents pays de l"U nion, d'une durée 
égale à celle dont ils jouiraient s"ils étaient demandés ou déli� 
vrés sans le bénéfice de la priorité. 

Article 4,er 

L'inventeur a le droit d'être mentionné comme tel dans 
Je brevet. 

Article 4quaeer

La délivrance d'un brevet ne pourra être refusée et un 
brevet ne pourra être invalidé pour le motif que la vente du 
produit breveté ou obtenu par un procédé breveté est soumise 
à des restrictions ou limitations résultant de la législation 
nationale. 

Article 5 
A. - (1) L'introduction, par le Lreveté, dans le paye où

le Lrevet a été délivré, d�ohjets fa briqués dans run ou rautre 
des pays lie l"Union, n'entrainera pas la déchéance. 
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den Patenten, die liir dieselbe Erfindung in anderen Landern 
erlangt worden sind, mogen diese Lander dem Verband an­
gehoren oder nicht. 

(2) Diese Bestimmung ist ohne jede Einschriinkung zu

verstehen,� insbesondere in dem Sinn, dass die wahrend der 
Prioritatsfrist angemeldeten Patente sowohl hinsichtlich der 
Gründe der Nichtigkeit und des Verf alls ais auch hinsichtlich 
der gesetzmâssigen Dauer unabhangig sind. 

(3) Sie findet auf alle im Zeitpunkt ihres lnkrafttretens
bestehenden Patente Anwendung. 

( 4) Für den Fall des Ileitritts neuer Lander wird es mit
den im Zeitpunkt des Beitritts auf beiden Seiten bestehenden 
Patenten ebenso gehalten. 

(5) Die mit Prioritatsvorrecht erlangten Patente geniessen
in den einzelnen Verhandslandern die gleiche Schutzdauer, 
wie wenn sie ohne das Prioritatsvorrecht angemeldet oder 
erteilt worden wiiren. 

Artikel 4ter 

Der Erfinder hat das Recht, ais solcher im Patent genannt 
zu werden. 

Artikel 4qu■ter

Die Erteilung eines Patents kaon nicht deshalb verweigert 

und ein Patent kaon nicht deshalb für ungültig erklart wer­
den, weil der Vertrieb des patentierten Erzeugnisses oder, des 
Erzeugnisses, das das Ergebnis eines patentierten Verf ahrens 
ist, Beschriinkungen oder Begrenzungen durch die Landes­
p:esetzg;ebung unterworf en ist. 

Artikel 5 

A. - (I) Die durch den Patentinhaber bewirkte EinCuhr
von Gegenstanden, die in <lem einen oder anderen Verbands­
land hergestellt worden sind, in das Land, in dem das Patent 
erteilt worden ist, hat den Verf all des Patents nicht zur Folge. 
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(2) 1) Chacun des pays de l"Union aura la faculté de pren­
dre des mesures législatives prévoyant la concession de li­
cences obligatoires, pour prévenir les abus qui pourraient 
résulter de l'exercice du droit exclusif conféré par le brevet, 
par exemple faute d'exploitation. 

(3) La déchéance du brevet ne pourra être prévue que

pour le cas où la concession de licences ohlîgatoîres n'aurait 
pas suffi pour prévenir ces abus. Aucune action en déchéance 
ou en révocation d'un brevet ne pourra être introduite avant 
l'expiration de deux années à compter de la concession de la 

pre1nière licence obligatoire 1).

(4) Une licence obligatoire ne pourra pas être demandée
pour cause de défaut ou d"insuffisance d'exploitation avant 
l'expiration d'un délai de quatre années à compter du dépôt 
de Ja demande de brevet, ou de trois années à compter de la 
délivrance du brevet, Je délai qui expire Je plus tard devant 
être appliqué; elle sera refusée si le breveté justifie son inac­
tion par des excuses légitimes. Une tel1e licence obligatoire 
sera non exclusive et ne pourra être transmise, même sous la 
forme de concession de sous-licence, qu'avee la partie de reo­
treprise ou du fonds de commerce exploitant cette licence. 

(5) Les dispositions qui précèdent seront applicables, sous
réserve des modifications nécessaires, aux modèles d�utilité .. 

B. - La protection des dessins et modèles industriels ne
peut être atteinte par une déchéance quelconque, soit pour 
défaut d''exploitation, soit pour introduction d�objets con­
forrnes à ceux qui sont protégés. 

l) Le mot c toutefois> • été supprimé.
Z) Cette phrase était antérieurement la deuxième de rarticle 5 A (4).
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(2) 1) Jedem der Verbandslander steht es frei, gesetzliche
l\lassnahmen zu treffen, welche die Gewiihrung von Zwangs­
lizenzen vorsehen, urn l\fissbrauche zu verhüten, die sich aus 
der Ausübung des durch das Patent verliehenen ausschliess­
lichen Reêhts ergehen konnten, zum Beispiel inf olge unter­
lassener Ausühung. 

(3) Der Verfall des Patents kaon nur dann vorgesehen
werden, wenn die Gewahrung von Zwangslizenzen zur Ver­
hütung dieser l\fissbrauche nicht ausreichen würde. Vor Ab .. 
lauf von zwei Jahren seit Gewiihrung der ersten Zwangslizenz 
kaon kein Verfahren auf Verfall oder Zurücknahme eines 
Patents eingeleitet werden 1).

(4) Wegen unterlassener oder ungenügender Ausübung
darf eine Zwangslizenz nicht vor Ablauf einer Frist von vier 
Jahren nach der Hinterlegung der Patentanmeldung oder von 
drei Jahren uach der Patenterteilung verlangt werden, wobei 
die Frist, die zuletzt abliiuft, massgebend ist; sie wird ver­
sagt, wenn der Patentinhaber seine Untiitigkeit mit berech­
tigten Gründen entschuldigt. Eine solcbe Zwangslizenz ist 
nicht ausschliesslich und kaon, auch in der Form der Ge .. 
wiilirung einer Unterlizenz, nur mit dem Teil des Unter• 
nebmens oder des Geschiif tsb�triebs übertragen werden, der 
n1ir ihrer Auswertung he(asst ist. 

(5) Die vorstehenden Bestimmungen finden unter Vor­
hehalt der notwendigen Anderungen auch auf Gebrauchs­
muster Anwendung. 

B. - Der Schutz gewerhlicher l\Iuster und Modelle darf
wegen unterlassener Ausühung oder wegen der Einf uhr von 
Gegenstiinden, die mit den geschützten übereinstimmen, in 
keiner Weise durch Verf all beeintriichtigt werden. 

1) Du Wort «lndeHen» wurde gestricheu.
1) lm Londoner Text ist dieaer Satz der zweite des Artikels 5 A (4).
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C. - (1) Si, dans un pays, l"utilisation de la marque enre­
gistrée est obligatoire, l'enregistrement ne pourra être annulé 
qu"après un délai équitable et si l'intéressé ne justifie pas des 
causes de son inaction. 

(2) L'emploi d'une marque de fabrique ou de commerce,
par le propriétaire, sous une forme qui diffère par <les élé­
ments n'altérant pas le caractère distinctif de la marque dans 
la forme sous laquelle celle-ci a été enregistrée dans run des 
pays de l'Union, n"entraînera pas l'invalidation de renregis­
trement et ne diminuera pas la protection accordée à la 
n1arque. 

(3) L 'e1nploi simultané de la même marque sur des pro­
duits identiques ou similaires, par des établissements indus­
triels ou commerciaux considérés comme copropriétaires de 
la marque d'après les dispositions de la loi nationale du pays 
où la protection est réclamée, n'empêchera pas l"enregistre­
ment, ni ne diminuera d'aucune façon la protection accordée 
à ladite marque dans n'importe quel pays de l'Union, pourvu 
que ledit emploi n'ait pas pour effet d'induire le public en 
erreur et qu'il ne soit pas contraire à l'intérêt public. 

D. - Aucun signe ou mention du brevet, du modèle d'uti­
lité, de l'enregistrement de la marque de fabrique ou de com­
merce, ou du dépôt du dessin ou modèle industriel ne sera 
exigé sur le produit pour la reconnaissance du droit. 

Article Shi•

(1) Un délai de grâce, qui devra être au minimum de six
, mois, sera accortlé pour le paiement des taxes prévues pour 

le 1naintien des droits de propriété industrielle, moyennant le 
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C. - (1) 1st in einem Land der Gehrauch der eingetra­
genen Marke vorgeschriehen, so darf die Eintragung erst nach 
Ahlauf einer angemessenen Frist und nur dann für ungültig 
erklart w�rden,- wenn der Beteiligte seine Untatigkeit nicht 
rech tf ertigt. 

(2) Wird eine Fahrik- oder Handelsmarke vom lnhaher in
einer Form gehraucht, die von der Eintragung in einem der 
Verbandslander nur in Bestandteilen abweicht, ohne dass 
dadurch die Unterscheidungskraft der Marke beeinflusst wird, 
so soli dieser Gehrauch die Ungültigkeit der Eintragung nicht 
nach sich ziehen und den der Marke gewiihrten Schutz nicht 
schmalern. 

(3) Der gleichzeitige Gebrauch derselben Marke auf glei­
chen oder gleichartigen Erzeugnissen durch gewerbliche oder 
IIandelsniederlassungen, die nach den Bestimmungen des Ge­
setzes des Landes, in dem der Schutz heansprucht wird, ais 
l\fitinhaber der l\-larke angesehen werden, steht der Eintra­
gung der l\farke nicht entgegen und schmiilert nicht den der 
genannten l\farke in einem Verbandsland gewiihrten Schutz, 
sof ern dieser Gebrauch nicht eine lrreführung des Publikums 
zur Folge hat und dem offentlichen lnteresse nicht zuwider­
lauft. 

D. - Für die Anerkennung des Rechts ist die Anhringung
eines Zeichens oder Vermerks über das Patent, das Gebrauchs­
muster, die Eintragung der Fahrik- oder Handelsmarke oder 
die Hinterlegung des gewerblichen l\fusters oder l\lodells auf 
dem Erzeugnis nicht erforderlich. 

Artikel Sbï, 

(1) Für die Zahlung der zur Auf rechterhaltung der ge•
werblichen Schutzrechte vorgesehenen Gehühren wird eine 
Nachfrist von mindestens sechs l\Ionaten gewahrt, und zwar 
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versement d'une surtaxe, si la législation nationale en impose 
une. 

(2) Lee pays de l'Union ont la faculté de prévoir la restau­
ration des brevets d'invention tombés en déchéance par suite 
de non-paiement de taxes 1).

Article S•er

Dans chacun des pays de rUnion ne seront pas considérés 
comrne portant atteinte aux droits du breveté: 

1 ° remploi, à bord des navires des autres pays de rUnion, 
des rnoyens faisant l"objet de son brevet dans le corps du 
navire, dans les machines, agrès, apparaux et autres 
accessoires, lorsque ces navires pénétreront temporaire­
ment ou accidentellement dans les eaux du pays, sous 
réserve que ces moyens y soient employés exclusivement 
pour les besoins du navire; 

2° remploi des moyens faisant l"ohjet du brevet dans la 
construction ou le fonctionnement des engins de locomo­
tion aérienne ou terrestre des autres pays de rUnion ou 
des accessoires de ces engins, lorsque ceux-ci pénétreront 
temporairement ou accidentellement dans ce pays. 

Article 5quater 

Lorsqu'un produit est introduit dans un pays de l"Union 
où il existe un brevet protégeant un procédé de fabrication 
dudit produit, le breveté aura, à l'égard du produit introduit, 

t) Cet alinéa, dan• •on texte antérieur, avait la teneur suivante :
c (2) Pour lei breveta d'invention, le■ paya de l'Union •'engagent, en 
outre, 1oit à porter le délai de grâce à 1ix moi• au moin1, soit à prévoir 
la restauration du brevet tombé en déchéance par 1uite de non-paiement 
de taxes, ce• mesure• restant soumise, aux condition, prévue1 par la lé• 
gislation intérieure•· 
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gegen Entrichtnng einer Zuschlagsgebühr, sof ern die Landes­
gesetzgebung eine solche auferlegt. 

(2) Den � erhandslandern steht es frei, die Wiederherstel­
lung der inangels Zahlung von Gebühren verfallenen Patente 
vorzusehen 1).

Artikel 5,er

ln keinem der Verbandslander wird ais Eingrif f in die 
Rechte des Patentinhabers angesehen: 

1. der an Bord von Schiff en der anderen Verbandsliinder
stattfindende Gebrauch patentierter Einrichtungen im
Schiffskorper, in den l\laschinen, im Takelwerk, in den
Geraten und sonstigem Zubehor, wenn die Schiffe vor­
ühergehend oder zufallig in die Gewasser des Landes
gelangen, vorausgesetzt, dass diese Einrichtungen dort
ausschliesslich für die Bedürfnisse des Schiffes verwen­
det werden;

2. der Gebrauch patentierter Einrichtungen in der Bauaus­
führung oder für den Betrieb der Luft- oder Landfahr­
zeuge der anderen Verbandslander oder des Zubehors
solcher Fahrzeuge, wenn diese vorübergehend oder zu­
fiillig in dieses Land gelangen.

Artikel 5quater 

Wird ein Erzeugnis in ein Verbandsland eingeführt, in 
dern t"În Patent ztun Schutz eines Verf ahrens zur llerstellung 
dieses Erzeugnisses besteht, so bat der Patentinhaber hin-

1) Dieeer Aluatz bat in der Londoner Fueung folgenden Wortlaut:
«(2) Für die Erfindungspatente verpflichten eich die Verhandslander 
auuerdem, entweder die Nachfrist auf mindestens sechs Monate zu er­
strecken oder die Wiederheretellung des infolge Nichtzahlung von Ge­
bühren verfallenen Patents vorzusehen; die Bedingungen dieser Mass­
nahmen zu regeln, bleiht der inneren Gesetzgebung vorbehalten». 
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tous les droi�s · que la législation du pays d"in1portation lui 
accorde, sur la base du brevet de procédé, à régard des pro. 
duits fabriqués dans le pays même. 

Article 5quinquie1

Les dessins et modèles industriels seront protrgés dans 
tous les pays de ru nion. 

Article 6 

(l) Les conditions de dépôt et d"enregistrement des mar­
ques de fabrique ou de commerce seront déterminées dans 
chaque pays de rUnion par sa législation nationale. 

(2) Toutefois, une marque déposée par un ressortissant
d"un pays de l"Union dans un quelconque des pays de rUnion 
ne pourra être refusée ou invalidée pour le motif qu'elle 
n'aura pas été déposée, enregistrée ou renouvelée au pays 
d'origine. 

(3) Une marque régulièrement enregistrée dans un pays de
l'Union sera considérée C(!mme indépendante des marques 
enregistrées dans les autres pays de l"Union, y compris le pays 
d"origine. 

Article 6hi• 

(1) Les pays de rUnion s'engagent, soit d'office si la légis­
lation du pays le permet, soit à la requête de l'intéressé, à

refuser ou à invalider l'enregistrement el à interdire l'usage 
d"'une marque de fabrique ou de commerce qui constitue la 
reproduction, l'imitation ou la traduction, susceptibles de 
créer une confusion, d'une marque que l'autorité compétente 
du pays <le l'enregistrement ou de rusage estimera y être no­
toirement connue comme étant déjà la marque d"'une personne 
admise à bénéficier de la présente Convention et utilisée pour 
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sichtlich des eingeführten Erzeugnisses aile Rechte, die ihm 
die Gesetzgehung des Einf uhrlandes auf Grond des Ver• 
fahrenspatents hiosichtlich der im Land selbst hergestellten 
Erzeugoisse gewiihrt. 

Artikel 5quinquïe1

Die gewerhlichen l\luster und l\lodelle werden in allen 
Verhandslündern geschützt. 

Artikel 6 
(1) Die Bedingungen für die llinterlegung und Eintragung

von Fahrik- oder llandelsmarken werdeo, in jedem Land 
durch die• Landesgesetzgebung bestimmt. 

(2) J edoch dari eine dnrch einen Angehorigen eines Ver­
handslandes in irgendeinem Verhandsland hinterlegte Marke 
nicht deshalb zurückge�iesen oder für ungültig erkliirt wer­
den, weil sie im Ursprungsland nicht hinterlegt, eingetragen 
oder erneuert worden ist. 

(3) Eine in einem V erhandsland vorschrif tsmiissig einge­
tragene l\larke wird ais unabhiingig angesehen von den in 
anderen V erhandslandern einscbliesslich des U rsprungslandes 
eingetragenen l\larken. 

Artikel 6bi, 

(1) Die Verhandslander verpflichten sich, von Amts wegen,
wenn dies die Gesetzgebung des Landes zulasst, oder auf An­
trag des Beteiligten die Eintragung einer Fabrik- oder Handels-
marke zurückzuweiscn oder für ungültig zu erklaren und den 
Gehrauch der l\larke zu untersagen, wenn sie eine verweche­
lungsfahige Abhildung, Nachahmung oder Ohersetzung einer 
anderen l\Iarke darstellt, von der es nach Ansicht der zustan­
digen Behorde des Landes der Eintragung oder des Gehrauchs 
dort notorisch feststeht, dass sie hereits einer zu den Ver-

---------------------------------------------------------------------------------------------
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des produits identiques ou similaires. Il en sera de même 
lorsque la partie essentielle de la marque constitue la repro .. 
duction d'une telle marque notoirement connue ou une imita­
tion susceptible de créer une con(usion avec celle-ci. 

(2) Un délai minimum de cinq années à compter de la date
de renregistrement devra être accordé pour réclamer la radia• 
tion d'une telle marque. Les paya de l"Union ont la faculté de 

prévoir un délai dans lequel l'interdiction d"usage devra être 
réclamée. 

(3) Il ne sera pas fixé de délai pour réclamer la radiation
ou l'interdiction d"usage des marques enregistrées ou utilisées 
de mauvaise foi. 

Article 61er

(1) a) Les pays de l"Union conviennent de refuser ou d .. �n­
valider l'enregistrement et d'interdire, par des mesures appro .. 
priées, !"utilisation, à défaut d'autorisation des pouvoirs com­
pétents, soit comme marque de fa brique ou de commerce, soit 
comme éléments de ces marques, des armoiries, drapeaux et 
autres emblèmes d'Etat des pays de l"Union, signes et poin­
çons officiels de contrôle et de garantie adoptés par eux, ainsi 
que toute imitation au point de vue héraldique. 

b) Les dispositions figurant sous la lettre a) ci-dessus s�ap­
pliquent également aux arn1oiries, drapeaux et autres em­
blèmes, sigles ou dénon1ioations des organisations internatio­
nales intergouvernementales dont un ou plusieurs pays de 
l'Union sont membres, à l'exception des armoiries, drapeaux 
et autres emblèmes, sigles ou dénominations qui ont déjà fait 
l"objet d"accords internationaux en vigueur destinés à assurer 
leur protection. 
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günstigungen dieser Übereinkunft zugelassenen Person gehort 
und f ür gleiche oder gleichartige Erzeugnisse benutzt wird. 
Das gleiche gilt; wenn der wesentliche Bestandteil der Marke 
die Abbildung einer solchen notorisch bekannten Marke oder 
eine mit ihr verwechslungsfahige Nachahmung darstellt. 

(2) Für den Antrag auf Loschung einer solchen Marke ist
eine Frist ·von 1nindestens fünf Jahren vom Tag der Ein­
tragung an zu gewahren. Den Verhandslandern steht es frei, 
eine Frist zu bestimmen, innerhalh welcher der Anspruch 
auf Untersagung des Gebrauchs geltend zu machen ist. 

(3) Gegenüber bosglaubig erwirkten Eintragungen oder
bosglaubig vorgenommenen Ilenutzungshandlungen ist der 
Antrag auf Loschung dieser Marken oder auf Untersagung 
ihres Gebrauchs an keine Frist gehunden. 

• Artikel 6ter 

(1) a) Die Verbandslan<ler kommen überein, clie Eintra•
gung der Wappen, Flaggen und anderen staatlichen Hoheits­
zeichen der V erbandslander, der von ihnen eingeführten am t­
lichen Prüf- und Gewahrzeichen und -stempel sowie jeder 
Nachahmung im heraldischen Sinn ais Fabrik- oder Handels­
marken oder ais Destandteile solcher zurückzuweisen oder 
für ungültig zu erklaren sowie den Gebrauch dieser Zeichen 
durch geeignete Massnahmen zu verbieten, sofern die zustan­
digen Stellen den Gebrauch nicht erlaubt haben. 

b) Die Bestimmungen unter dem Buchstaben a) sind ebenso
auf die Wappen, Flaggen und anderen Kennzeichen, Siegel 
oder Bezeichnungen der internationalen zwischenstaatlichen 
Organisationen anzuwenden, denen ein oder mehrere Ver­
bandslünder angehoren; ausgenommen sind die Wappen, Flag­
gen und anderen Ke·nnzeichen, Siegel oder Ilezeichnungen, 
die bereits Gegeostand von in Kraft befindlichen internatio­
nalen Abkon1men sind, die ihren Schutz gewahrleisten. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------
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c) Aucun pays de l'Union ne pourra être tenu d'appliquer
des dispositions figurant sous la lettre h) ci .. dessus au détri• 
ment des titulaires de droits acquis de bonne foi avant l'entrée 
en vigueur, dans ce pays, de la présente Convention. Les paya 
de l'Union ne sont pas tenus d"appliquer lesdites dispositions 
lorsque l'utilisation ou l'enregistrement visé sous la lettre a) 
ci-dessus n'est pas de nature à suggérer, dans l"esprit du pu­
blie, un lien entre l'organisation en cause et les armoiries, dra•
peaux, emblèmes, sigles ou dénominations, ou si cette utilisa­
tion ou enregistrement n'est vraisemblablement pas de nature
à abuser le p'ublic sur l'existence d"un lien entre l"utilisateur
et !"organisation.

(2) L'interdiction des signes et poinçons officiels de con­
trôle et de garantie s'appliquera seulement dans les cas où 
les marques qui les comprendront seront destinées à être 
utilisées sur les n1archandises du mêine genre ou d'un genre 
similaire. 

(3) a) Pour l'application de ces dispositions, les paye de
rUnion conviennent de se comn1uniquer réciproquement, par 
r'intermédiaire du Bureau international, la liste des emblèmeit 
d'Etat, sîgoes et poinçons officiels de contrôle et de garantie, 
qu'ils désirent ou désireront placer, d'une façon absolue ou 
dans certaines limites, sous la protection du présent article, 
ainsi que toutes modifications ultérieures apportées à cette 
liste. Chaque pays de rUnion mettra à la disposition du public, 
en temps utile, les listes notifiées. 

Toutefois, cette notification n'est pas obligatoire en ce qui 
concerne les drapeaux des Etats. 

h) Les dispositions figurant sous la lettre b) de l"alinéa (1)
du présent article ne sont applicables qu'aux armoiries, dra­
peaux et autres emblèmes, sigles ou dénominations des orga­
nisations internationales intergouvernementales que celles-ci 

------------------------------------------------------------------------------------
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c) Kein Verbandsland ist gehalten, die Bestimmungen unter
dem Iluchstaben_ b) zum Nacbteil der lnhaher von Re�hten
nnzuwenden, die gutglaubig vor de1n lnkrafttreten der gegen6 

wiirtigen Obereinkunft in diese1n Land erworben worden 
sind. Die V erhandsliinder sind nicb t gehalten, diese Ilestim .. 
mungen anzuwenden, falls die Benutzung oder Eintragung 
ttemiiss dem Duchstaben a) nicht geeignet ist, beim Puhlikum 
den Eindruck einer Verbindung zwischen der betreff enden 
Organisation und den Wappen, Flaggen, Kennzeichen, Siegeln 
oder Ilezeichnungen hervorzurufen, oder falls die Benutzung 
oder Eintragung orfenhar nicht geeignet ist, das Publikum 
über das Bestehen einer Verbindung zwischen dem Benutzer 
und der Organisation irrezuführen. 

(2) Das Verhot der amtlichen Prüf- und Gewahrzeichen
und -stempel findet nur dann Anwendung, wenn die Marken 
mit diesen Zeichen für gleiche oder gleichartige Waren he• 
stimmt sind. 

(3) a) Für die Anwendung clieser Bestimmungen kommen
die Verhandslander überein, durch Vermittlung des lnter­
nationalen Düros ein Verzeichnis der staatlichen Hoheits­
zeichen und amtlichen Prüf- und Gewabrzeichen und -stempel 
auszutauschen, die sie jetzt oder in Zukunft unumschrankt 
oder in gewissen Grenzen unter den Schutz dieses Artikels 
zu stellen wünschen; dies gilt auch für alle spateren Anderun­
gen dieses Verzeichnisses. Jedes Verhandsland soli die mitge­
teilteo Verzeichnisse rechtzeitig offentlich zuganglich machen. 

Diese l\litteilung ist jedoch für Staatsflaggen nicbt erfor• 
derlich. 

b) Die Destitnmungen unter dem Duchstaben b) des Ah•
satzes {l) dieses Artikels sind nur auf die Wappen, Flaggen 
und anderen Kennzeichen, Siegel und Bezeichnungen der in­
ternationalen zwischenstaatlichen Organisationen anwendbar, 
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ont communiqués aux pays de l'Union par l'intermédiaire du 
Bureau international. 

(4) Tout pays de l'Union pourra, dans un délai de douze
mois à partir de la réception de la notification, transmettre, 
par l'intermédiaire du Dureau international, au pays ou à l'or­
ganisation internationale intergouvernementale intéressé, ses 
objections éventuelles. 

(5) Pour les drapeaux d'Etat, les mesures prévues à l'ali­
néa (1) ci-dessus s'appliqueront seulement aux marques enre­
gistrées après le 6 novembre 1925. 

(6) Pour les emblèmes d'Etat autres que les drapeaux,
pour les signes et poinçons officiels des pays de l'Union et 

pour les armoiries, drapeaux et autres emblèmes, sigles ou 
dénominations des organisations internationales intergouver­
nementales, ces dispositions ne seront applicables qu'aux mar­
ques enregistrées plus de deux mois après réception de la 
notification prévue à l'alinéa (3) ci-dessus. 

(7) En cas de mauvaise foi, les pays auront la (acuité

de faire radier même les marques enregistrées avant le 6 no­

vembre 1925 et con1portant des emblèmes d'Etat, signes et 
poinçons. 

(8) Les nationaux de chaque pays qui seraient autorisés à

Caire usage des e1nblèmes d'Etat, signes et poinçons de leur 
pays, pourront les utiliser, même s'il y avait similitude avec 
ceux d'un autre pays. 

(9) Les pays de l'Union s'engagent à interdire l"usage non

autorisé, dans le commerce, des armoiries d"Etat des autres 
pays de l"Union, lorsque cet usage sera de nature à induire 
en erreur sur l"origine des produits. 

(10) Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à
l'exercice, par les pays, de la faculté de refuser ou d'invalider, 
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die diese durch Vermittlung des lnternationalen Büros den 
Verbandslander°-- mitgeteilt haben. 

( 4) J eâes - Verbandsland kaon innerhalb einer Frist von
zwolf l\Ionaten nach dem Empfang der Mitteilung seine etwa­
igen Einwendungen durch das Internationale Büro dem he­
treffenden Land oder der betreffenden interuationalen zwi­
schenstaatlichen Organisation übermitteln. 

(5) Hinsichtlich der Staatsflaggen finden die im Ahsatz (1)

vorgesehenen Massnahmen nur auf l\farken Anwendung, die 
nach dem 6. November 1925 eingetragen worden sind. 

(6) Hinsichtlich der staatlichen Hoheitszeichen - mit
Ausnahme der Flaggen - und der amtlichen Zeichen und 
Stempel der Verbandslander und· hinsichtlich der Wappen., 
Flaggen und anderen l{ennzeichen, Siegel oder Bezeicbnun­
gen der internationalen zwischenstaatlichen Organisationen 
sind diese Bestimmunge'n nur auf l\farken anwendbar, die 
spater als zwei l\.Ionate nach dem Empfang der im Ahsatz (3) 

· vorgesehenen l\fitteilung eingetragen worden sind.
(7) Den Landern steht es frei, bei Bosglaubigkeit auch

solche l\farken zu loschen, die vor dem 6. November 1925 ein•
getragen worden sind und staatliche Hoheitszeichen, Zeichen
und Stempel enthalten.

(8) Die Angehorigen eines jeden Landes, die zum Gebrauch
der staatlichen Hoheitszeichen, ·Zeichen und Stempel ihres
Landes ermiichtigt sind, dürfen sie auch dann benutzen, wenn
sie denen eines anderen Landes iihnlich sind.

(9) Die Verbandslander verpflichten sich, den unbefugten
Gehrauch der Staatswappen der anderen Verhandslander im
llandel zu verhieten, wenn dieser Gehrauch zur lrreführung
iiber den Ursprung der Erzeugnisse geeignet ist.

(IO) Die vorhergehenden Bestimmungen hindern die Lan­
der nicht an der Ausühung der Befugnis, gemass Artikel
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par application du chiffre 3 de la lettre B de l'article 6quinquie., 

les marques contenant, sans autorisation, des armoiries, dra• 
peaux 1) et autres emblèmes d'Etat, ou des signes et poinçons
officiels adoptés par un pays de l'Union, ainsi que des signes 
distinctifs des organisations internationales intergouvernemen­

tales n1entionnés à l'alinéa (1) ci-dessus. 

Article 6quater

(1) Lorsque, conformément à la législation d'un pays de
rUnion, la cession d'une 1narque n'est valable que si elle a 
lieu en mên1e te1nps que le transfert de l'entreprise ou du 
fonds de commerce auquel la tnarque appartient, il suffira, 
pour que cette validité soit admise, que la partie de l'entre• 
prise ou du fonds de commerce située dans ce pays soit trans­
mise. au cessionnaire avec le droit exclusif d'y fabriquer ou 
d'y vendre les produits portant la marque cédée. 

(2) Cette disposition n'impose pas aux paya de l'Union
l'obligation de considérer con1me valable le transfert de toute 
marque dont l'usage par le cessionnaire serait, en fait, de na­
ture à induire le public en erreur, notamment en ce qui con• 
cerne la provenance, la nature ou les qualités substantielles 
des produite auxquels la marque est appliquée. 

Article 6quinquie1 2)

A. - (1) Toute marque de fabrique ou de commerce régu•
lière1nent enregistrée dans le pays d'origine sera admise au 

1) Le mot « décorations • figurant à cette place dans le texte de
Londre■ de l'article 6ter ne se trouve plus dans le texte de Lisbonne. 

2) Cet article reproduit avec des modifications et complément, les
dispositions figurant dans l'article 6 du texte de Londres. 
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6quinquiea, B, Ziffer 3, Marken zurückzuweisen oder für ungültig 
zu erklaren, die ohne Ermachtigung Wappen, Flaggen 1) und 
andere staatliche Hoheitszeichen oder in einem Verhandsland 
eingefiihrte amtliche Zeichen und Stempel enthalten; dies 
gilt auch für die Îln Absatz (1) genannten unterscheidungs­
kraftigen Zeichen der internationaleo zwischenstaatlichen 
Organisa tionen. 

Artikel 6quater

(1) 1st nach der Gesetzgehung eines Verhandslandes die
Ühertragung einer Marke nur rechtsgültig, wenn gleichzeitig 
das Unternehmen oder der Geschaftsbetrieb, zu dem die 
l\farke gehort, mit ühergeht, so genügt es zur Rechtsgültigkeit 
der Ohertragung, dass der in diesern Land hefindliche Teil 
des Unternehmens oder Geschaftshetriehes mit dem aus­
schliesslichen Recht, die mit der übertragenen l\Iarke ver• 
sehenen Erzeugnisse dort herzustellen oder zu verkaufen, auf 
den Erwerher ühergeht. 

(2) Diese Bestimmung verpflichtet die Verhandslander
nicht, die Obertragung einer l\larke als rechtsgültig anzu­
sehen, deren Gehrauch durch den Erwerher tatsachlich ge­
eignet ware, das Publikum irrezuf ühren, inshesondere was 
die Herkunft, die Beschaff enheit oder die wesentlichen Eigen­
schaften der Erzeugnisse betrifft, für welche die Marke ver• 
wendet wird. 

Artikel 6q11ïnquie■ 2) 

A. - (1) Jede im Ursprungsland vorschriftsmassig einge­
tragene Fabrik- oder Handelsmarke soll so, wie sie ist, unter 

l) Daa Wort «Ehrenzeichen» wurde gelltrichen.

!) Dieaer Artikel gibt mit einigen Anderungen und Ergiinzungen die 
Vorschriften dei Artikels 6 der Londoner Fassung wicder. 
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dépôt et protégée telle quelle dans les autres pays de l"Union, 
sous les réserves indiquées au présent article. Ces pays pour­
ront, avant de procéder à l'enregistre1nent définitif, exiger la 
production d'un certificat d'enregistre1nent au pays <l'origine, 
délivré par l'autorité compétente. Aucune légalisation ne eera 
requise pour ce certificat. 

(2) Sera considéré comme pays d'origine le pays de l"Union 
où le déposant a un établissement industriel ou co1nmercial 
effectif et sérieux, et, s'il n'a pas un tel établissement dans 
rUnion, le pays de l'Union où il a son domicile, et, s'il n'a 
pas de <lornicile dans l"Union, le pays de sa nationalité, au cas 
où il est ressortissant d'un pays de l'Union. 

B. 1) - Les marques de fabrique ou de commerce, visées 
par le présent article, ne pourront être refusées à l'enregistre­
ment ou invalidées que dans les cas suivants: 

l O lorsqu'elles sont de nature à porter atteinte à des droits 
acquis par des tiers dans le pays où la protection est 
réclamée; 

2° lorsqu'elles sont dépourvues de tout caractère distinctif, 
ou bien composées exclusivement de signes ou d"indica• 
tions pouvant servir, dans le commerce, pour désigner 
l'espèce, la qualité, la quantité, la destination, la valeur, 
le lieu d'origine des produits ou l'époque de production, 
ou devenus usuels dans le langage courant ou les habi­
tudes loyales et constantes du commerce du pays où la 
protection est réclamée; 

1 ) Le mot «toutefois• figurant au début de cet alioé~ dana le texte 
de Londres de l'article 6, a été supprimé. 
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den Vorbehalten dieses Artikels in den anderen Verbands­
landern _zur_ Hinterlegung zugelassen und geschützt werden. 
Diese Lander konnen vor der endgültigen Eintragung die 
Vorlage einer von der zustandigen Behorde ausgestellten Be­
scheinigung über die Eintragung im Ursprungsland verlangen. 
Eine Beglaubigung dieser Bescheinigung ist nicht erf orderlich. 

(2) Als Ursprungsland wird das Verbandsland angesehe~. 
in dem der Hinterleger eine tatsachliche und nicht nur zum 
Schein bestehende gewerbliche oder Handelsniederlassung 
hat, und, wenn er eine solche Niederlassung innerhalb des 
Verbandes nicht hat, das Verhandsland, in dem er seinen 
Wohnsitz bat, und, wenn er keinen Wohnsitz innerhalb des 
Verbandes hat, das Land seiner Staatsangehorigkeit, sofern 
er Angehoriger eines V erbandslandes ist. 

B. 1) - Die Eintrag:..ing von Fabrik- oder llandelsmarken, 
die un ter diesen Artikel fallen, darf nur in f olgenden Fiillen 
verweigert oder für ungültig erklart werden: 

1. wenn die l\Iarken geeignet sind, Rechte zu verletzen, die 
von Dritten in dem Land erworhen sind, in dem der 
Schutz beansprucht wird; 

2. wenn die l\'1arken jeder Unterscheidungskraft enthehren 
oder ausschliesslich aus Zeichen oder Angaben zusam­
mengesetzt sind, die im Verkehr zur Bezeichnung der 
Art, der Beschaffenheit, der ~Ienge, der Bestimmung, 
des Wertes, des Ursprungsortes der Erzeugnisse oder der 
Zeit der Erzeugung dienen konnen, oder die im allge­
meinen Sprachgehrauch oder in den redlichen und stan­
digen Verkehrsgepflogenheiten des Landes, in dem der 
Schutz beansprucht wird, üblich sind; 

1) Das Wort «jedoch» wurde gestrichen. 
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3° lorsqu'elles sont contraires à la morale ou à l'ordre public 
et notamment de nature à tromper le public. Il est en­
tendu qu'une marque ne pourra être considérée comme 
contraire à l'ordre public pour la seule raison qu'elle 
n'est pas conforme à quelque disposition de la législation 
sur les marqués, sauf le cas où cette disposition elle-mê1ne 
concerne l'ordre public. 

Est toutefois réservée l"application de l'article lOhi•. 

C. - (1) Pour apprécier si la marque est susceptible de
protection, on devra tenir compte de toutes les circonstances 
de fait, notamment de la durée de l'usage de la marque 1).

(2) Ne pourront être refusées dans les autres pays de
l'Union les marques de fabrique ou de commerce pour le seul 
motif qu'elles ne diffèrent des marques protégées dans le 
pays d'origine que par des éléments n'altérant pas le caractère 
distinctif et ne touchant pas à l'identité des marques, dans la 
forme sous laquelle celles-ci ont été enregistrées audit pays 
d'origine 1).

D. - Nul ne pourra bénéficier des dispositions du présent
article si la marque dont il revendique la protection n'est pas 
enregistrée au pays d'origine. 

E. - Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de l'enre•
gistrement d'une marque dans le pays d'origine n'entraînera 
l'obligation cle renouveler l'enregistrement dans les autres 
pays de l'Union où la rnarque aura été enregistrée. 

F. - Le bénéfice de la priorité reste acquis aux dépôts de
marqu�s effectués dans le délai de l'article 4, même lorsque 

1) Antérieurement 6 B (1) 2o deuxième pbraae.
2) Antérieurement 6 B (2).



Pariser Verhandsübereinkunft 39 

3. wenn die l\farken gegen die guten Sitten oder die offent­

liche Ordnung verstossen, inshesondere wenn sie geeignet
sind, das Puhlikum zu tauschen. Es hesteht Einverstand­
nis dariiher, dass eine l\farke nicht schon deshalb ais
gegen die offentliche Ordnung verstossend angesehen
werden kann, weil sie einer Vorschrift des Markenrechts
nicht entspricht, es sei denn, dass diese Bestimmung
selbst die offentliche Ordnung hetrifft.

Die Anwendung des Artikels IOhi• bleibt jedoch vorhehalten. 

C. - (1) Dei der. Würdigung der Schutzfiihigkeit der
Marke sind alle Ta tumstande zu herücksichtigen, insheson­

dere die Dauer des Gehrauchs der l\Iarke 1).

(2) ln den anderen V erhandslandern dürf en Fabrik- oder
Handelsmarken nicht allein deshalb zurückgewiesen werden, 
weil sie von den im Ursprungsland geschützten Marken nur 
in Bestandteilen ahweichen, die gegenüher der im Ursprungs­
land eingetragenen Form die Unterscheidungskraft der Mar­
ken nicht beeinflussen und ihre ldentitat nicht berühren 2).

D. - Niemand kaon sich auf die Bestimmungen dieses
Artikels heruf en, wenn die Marke, f ür die er den Schu tz 
heansprucht, im Ursprungsland nicbt eingetragen ist. 

E. - Jedoch bringt die Erneuerung der Eintragung einer
Marke im Ursprungsland keinesf alls die Verpflichtung mit 
sich, die Eintragung auch in den anderen Verbandslandern 

zu erneuern, in denen die l\'Iarke eingetragen worden ist. 

F. - Das Prioritatsvorrecht bleiht hei den innerhalb der

Frist des Artikels 4 vorgenommenen Markenhinterlegungen 

1) Londoncr Fassung: Artikel 6 B (1), 2. Ab1chnitt .. 2. Satz.
2) Londoner Fa88ung: Artikel 6 B (2).
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l'enregistrement dans le pays d'origine n'intervient qu'après 
rexpiration de ce délai. 

Article 6•nie1 

Les pays de rUnion s'engagent à protéger les n1arques de 
service. Ils ne sont pas tenus de prévoir l'enregistrement de 
ces marques. 

Article 6septïee 

(1) Si l'agent ou le représentant de celui qui est titulaire
d"une marque dans un des pays de l'Union demande, sans l'au• 
torisation de ce titulaire, l'enregistrement de cette marque en 
son propre nom, dans un ou plusieurs de ces pays, le titulaire 
aura le droit de s'opposer à l"enregistrement demandé ou de 
réclamer la radiation ou, si la loi du pays le permet, le trans­
fert à son profit dudit enregistrement, à moins que cet agent 
ou représentant ne justifie de ses agissements. 

(2) Le titulaire de la marque aura, sous les réserves de
l"alinéa (1) ci-dessus, le droit de s'opposer à l'utilisation de sa 
marque par son agent ou représentant, s'il n'a pas autorisé 
cette utilisation. 

(3) Les législations nationales ont la faculté de prévoir un
délai équitable dans lequel le titulaire d'une marque devra 
faire valoir les droits prévus au présent article. 

Article 7

La nature du produit sur lequel la marque de fa brique. ou 
de commerce doit être apposée ne peut, dans aucun cas, faire 
obstacle à l'enregistrement de la marque. 
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gewahrt, selhst wenn die lfarke im Ursprungsland erst nach 
Ablauf diesêr Frist eingetragen wird. 

Artikel 611nie1

Die Verhand�liinder verpflichten sich, die Dienstleistung� .. 
marken zu schützen. Sie sind nicht gehalten, die Eintragung 
dieser l\larken vorzusehen. 

ID 

Artikel 6•epiie■

(1) Beantragt der Agent oder der Vertreter dessen, der
einem der Verbandsliinder lnhaber einer Marke ist, ohne

dessen Zustimmung die Eintragung dieser l\larke auf seinen 
eigenen Namen in einem oder mehreren dieser Lander, so ist 
der lnhaber berechtigt, · der beantragten Eintragung zu wider• 
sprechen oder die Loschung oder, wenn das Gesetz des Landes 
es zulasst, die Obertragung dieser Eintragung zu seinen Gun­
s ten zu verlangen, es sei denn, dass der Agent oder Vertreter 
seine llandlungsweise rechtfertigt. 

(2) Der lnhaber der l\larke ist un ter den V oraussetzungen
des Absatzes (1) herechtigt, sich dem Gebrauch seiner Marke 
durch seinen Agenten oder Vertreter zu widersetzen, wenn 
er diesen Gebrauch nicht gestattet hat. 

(3) Den Landesgesetzgebungen steht es f rei, eine ange­
messene Frist zu bestimn1en, innerhalb welcher der lnhaber 
einer l\larke seine in diesem Artikel vorgesehenen Rechte 
geltend n1achen muss. 

Artikel 7 

Die Beschaffenhei t des Erzeugnisses, auf dem die Fahrik­
oder Handelsmarke angehracht werden soli, darf keinesf ails 
die Eintragung der Marke hindern. 
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Article 7bi,

(1) Les pays de l'Union s'engagent à admettre au dépôt et

à protéger les marques collectives appartenant à des collec­
tivités dont rexistence n'est pas contraire à la loi du pays 
d'origine, même si ces collectivités ne possèdent pas un éta­
blissement industriel ou commercial. 

' 
1 

(2) Chaque paya sera juge des conditions particulières sous

lesquelles une marque collective sera protégée et il pourra 
refuser la protection si cette marque est contraire à l'intérêt 
public. 

(3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra

être re(usée à aucune collectivité dont rexistence n•est pas 
contraire à la loi du pays d'origine, pour le motif qu'elle n'est 

pas établie dans le pays où la protection est requise ou qu.,elle 
n'est pas constituée conformément à la législation de ce pays • 

Article 8 

Le nom commercial sera protégé dans toue lea pays de 

l'Union sans obligation de dépôt ou d•enregistrement, qu.,il 
fasse ou non partie d'une marque de fabrique ou de commerce. 

Article 9 

(1) Tout produit portant illicitement une marque de fa­
brique ou de commerce ou un nom commercial, sera saisi à 

rimportation dans ceux des pays de l"Union dans lesquels cette 
marque ou ce no1n commercial ont droit à la protection légale. 

(2) La saisie sera également effectuée dans le pays où
l'apposition illicite aura eu lieu, ou dans les pays où aura été 
importé le produit. 
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· Artikel 7bi•

(1) Die Verhands)ander verpflichten sich, Verhandsmar­
ken, die Verbanden gehôren, deren Bestehen dem Gesetz des 
Ursprungslandes nicht zuwiderlauft, auch dann zur Hinter­
legung zuzulassen und zu schützen, wenn diese Verbande eine 
gewerbliche oder Handelsniederlassung nicht besitzen. 

(2) Es steht jedem Land zu, frei darüher zu hestimmen,
unter welcl1en hesonderen Bedingungen eine Verbandsmarke 
geschützt wird, und es kaon den Schutz verweigern, wenn 
diese l\larke gegen das offentliche lnteresse verstosst. 

(3) Jedoch darf der Schutz dieser Marken einem Verband,
dessen Bestehen dem Gesetz des Ursprungslandes nicht zu­
widerlauft, nicht deshalb verweigert werden, weil er in dem 
Land, in dem der Schutz nachgesucht wird, keine Niederlas­
sung hat oder seine Gründung der Gesetzgebung dieses Lan­
des nicht entspricht. 

Artikel 8 

Der llandelsname wird in allen Verbandslandern, ohne 
Verpflichtung zur Hinterlegung oder Eintragung, geschützt, 
gleichgültig oh er einen Bestandteil einer Fabrik- oder Han­
delsmarke bildet oder nicht. 

Artikel 9 

(1) Jedes widerrechtlich mit einer Fahrik- oder Handels­
marke oder mit einem Handelsnamen versehene Erzeugnis 
ist bei der Einfuhr in diejenigen Verbandslander, in denen 
diese 1\-larke oder dieser Handelsname Anspruch auf gesetz­
lichen Schutz hat, zu beschlagnahmen. 

(2) Die Beschlagnahme ist auch in dem Land vorzu­
nehmen, in dem die widerrechtliche Anbringung stattgefun­
den bat, oder in dem Land, in das das Erzeugnis eingeführt 
worden ist. 
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(3) La saisie aura lieu à la requête soit du l\Iinistère

public, soit de toute autre autorité cornpétente, soit d"une 
partie intéressée, personne physique ou morale, conformé­
ment à la législation intérieure de chaque pays. 

(4) Les autorités ne seront pas tenues d"efCectuer la sa1s1e
en cas de transit. 

(5) Si la légis)ation d"un pays n'adrnet pas la sa1s1e à rirn­
portation, la saisie sera ren1placée par la prohibition trirnpor­
tation ou la saisie à !"intérieur. 

(6) Si la législation d'un pays n'admet ni la sa1s1e à rim•

portation, ni la prohibition d .. importation, ni la saisie à rioté• 

rieur, et en attendant que cette législation soit modifiée en 
conséquence, ces mesures seront remplacées par les actions 

et moyens que la loi de ce pays assurerait en pareil cas aux 
nationaux. 

Article 10 

(1) Les dispositions de l'article précédent· seront appli­
cables en cas d'utilisation directe ou indirecte d''une indica­

tion fausse concernant la provenance du produit ou l"identité 
dll producteur, fabricant ou commerçant. 

(2) Sera en tout cas reconnu comme partie intéressée, que
ce soit une personne physique ou morale, tout producteur, 

Fabricant ou co1n1nerçant engagé dans la production, la f abri­
cation ou le commerce de ce pTo<luit et établi soit dans la 

localité faussement indiquée comme lieu de provenance, soit 
dans la région où cette localité est située, soit dans le pays 

faussement indiqué, soit dans le pays où la fausse indication 
de provenance est employée. 
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(3) Die Beschlagnahme erf olgt gemass der inneren Gesetz­
gehung jedes Landes auf Antrag entweder der Staatsanwalt• 
schaft oder jeder anderen zustandigen Behorde oder einer 
beteiligten Partei, sei diese eine natürliche oder eine juri­
stische Person. 

( 4) Die Behorclen sind nicht gehahen, die Beschlagnahme
im Fall der Durchf uhr zu hewirken. 

(5) Liisst die Gesetzgehung eines Landes die Beschlag­
nahme hei der Einfuhr nicht zu, so tritt an die Stelle der 
Beschlagnahme das Einfuhrverbot oder die Beschlagnahme 
im lnland. 

( 6) Lasst die Gesetzgehung eines Landes weder die Be­
schlagnahme hei der Einfuhr noch das Einfuhrverbot noch 
die Beschlagnahme im Joland zu, so treten an die Stelle dieser 
l\Iassnahrnen bis zu einer entsprechenden .Anderung der Ge­
setzgehung diejenigen Klagen und Rechtshehelfe, die das 
Gesetz dieses Landes im gleichen Fall den eigenen Staats• 

angehorigen gewahrt. 

Artikel 10 

(1) Die Bestimmungen des vorhergehenden Artikels sind

im Fall des un111ittelbaren oder n1ittelbaren Gebrauchs einer 
falschen Angabe über die llerkunft des Erzeugnisses oder 
über die ldentitiit des Erzeugers, Ilerstellers oder lliindlers 
anwendbar. 

(2) Ais heteiligte Partei, mag sie eine natürliclie oder juri­
stische Person sein, ist jedenf alls jeder Erzeuger, Ilersteller 
oder Handler anzuerkennen, der sich mit der Erzeugung oder 
Ilerstellung des Erzeugnisses hefasst oder mit ihm handelt 
und in dem falschlich ais Ilerkunftsort hezeichneten Ort oder 
in der Gegend, in der dieser Ort liegt, oder in dem falschlich 
hezeichneten Land oder in dem Land, in dem die falsche 
llerkunftsangabe verwendet wird, seine Niederlassung hat. 
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Article 1 Obi•

(1) Les pays de l'Union sont tenus d'assurer aux ressortis­

sants de rUnion une protection effective contre Ja concur­
rence déloyale. 

(2) Constitue un acte de concurrence déloyale tout acte de
concurrence contraire aux usages honnêtes en 1natière indus­
trielle ou commerciale. 

(3) Notamment devront être interdite:

1 ° tous faits quelconques de nature à créer une confusion 
• par n'importe quel moyen avec l"établissement, les pro­

duits ou !"activité industrielle ou commerciale d'un con­
current;

2° les allégations fausses, dans !"exercice du commerce, de
nature à discréditer l'établissement, les produits ou l'acti­
vité industrielle ou commerciale d'un concurrent;

3• les indications ou allégations dont l'usage, dans rexereice 
du commerce, est susceptible d'induire le public en 
erreur sur la nature, le mode de fabrication, les caracté­
ristiques, l"aptitude à l'emploi ou la quantité des mar­
chandises. 

Article I01er

(1) Les pays de l'Union s'engagent à assurer aux ressortis­

sants des autres pays de !"Union des recours légaux appropriés 
pour réprimer efficacement tous les actes visés aux articles 9, 
10 et IObil. 

(2) Ils s'engagent, en outre, à prévoir des mesures pour
' permettre aux syndicats et associations représentant les in­

dustriels, producteurs ou commerçants intéressés et dont 
l'"existence n"est pas contraire aux lois de leurs pays, d"agir 
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Artikel I Obi,

47 

(1) Die Verbandslander sind gehalten, den Verbands­
angehorigen einen wirksamen Schutz gegeo un1autereo Wett-
bewerb zu sichero. 

(2) Uolauterer Wettbewerb ist jede Wettbewerbshandlung,
die den an5tandigen Gepflogenheiten in Gewerbe oder IIandel 
zuwiderlault. 

' 

(3) lnsbesondere sind zu untersagen:

1. aile Handlungen, die geeignet sind, auf irgendeine Weise
eine Verwechslung mit der Niederlassung, den Erzeug­
nissen oder der gewerblichen oder kaufmiinnischen
Tatigkeit eines Wettbewerbers hervorzurufen;

2. die f alschen Behauptungen im geschaftlichen Verkehr,
die geeignet sind, den Ruf der Niederlassung, der Er­
zeugnisse oder der gewerhlichen oder kaufmanoischen
Tatigkeit eines Wettbewerbes herahzusetzen;

3. Angaben oder Behauptungen, deren Verwendung im ge•
schiiftlichen Verkebr geeignet ist, das Puhlikum über die
Beschaff enheit, die Art der llerstellung, die wesent•
lichen Eigenschaf ten, die Ilrauchbarkeit oder die Menge
der Waren irrezuführen.

Artikel I orer 

(1) Um aile in den Artikel 9, 10 und IOh•• bezeichneten
llandlungen wirksam zu unterdrücken, verpflichten sich die 
Verbandsliinder, den Angehorigen der anderen Verbands­
lander geeignete Rechtsbehelte zu sichern. 

(2) Sie verpflichten sich ausserdem, Massnahmen zu tref­
fen, um den Verbanden und Vereinigungen, welche die he• 
teiligten Gewerbetreihenden, Erzeuger oder Handler vertre• 
ten und deren Bestehen den Gesetzen ihres Landes nicht zu-
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en justice ou auprès des autorités administratives, en vue de 
la répression des actes prévus par les articles 9, 10 et lQhi,, 
dans la mesure où la loi du paye dans lequel la protection est 
réclamée le permet aux syndicats et associations de ce pays. 

Article 11 

(1) Les pays de l'Union accorderont, conf or1nément à leur
législation intérieure, une protection temporaire aux inven• 
tions brevetables, aux modèles d'utilité, aux dessins ou mo­
dèles industriels ainsi qu'aux marques de fabrique ou de 
commerce, pour les produits qui figureront aux expositions 
internationales officielles ou officiellernent reconnues orga­
nisées sur le territoire de l'un d'eux. 

(2) Cette protection temporaire ne prolongera pas les
délais de l'article 4. Si, plus tard, le droit de priorité est in­
voqué, l'Administration de chaque pays pourra faire partir le 
délai <le la date de l'introduction du produit dans l'exposition. 

(3) Chaque paye pourra exiger, conune preuve de l'identité
<le l'objet exposé et de la date d'intr'oduction, les pièces justi­
ficatives qu'il jugera nécessaires. 

Article 12 

(1) Chacun des pays <le rUnion s'engage à établir un ser•
vice spécial de la propriété industrielle et un dépôt central 
pour la communication au public des brevets d'invention, des 
modèles d'utilité, des dessins ou modèles industriels et des 
rnarques <le fabrique ou <le commerce. ' 
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widerlauft, das Auftreten vor Gericht oder vor den Verwal• 
tungsbehorden zum Zweck der Unterdrückung der in den 
Artikeln 9, 10 und !Obi, bezeichneten Handlungen in dem 
l\lass zu ermoglichen, wie es das Gesetz des Landes, in dem 
der Schutz heansprucht wird, den Verbanden und Vereinigun• 
gen dieses Landes gestattet. 

Artikel 11 

(1) Die Verhandslander werden nach Massgabe ihrer
inneren Gesetzgehung den patentfahigen Erfindungen, den 
Gehrauchsmustern, den. gewerhlîchen l\lustern oder l\fodellen 
sowie den Fahrîk• oder Handelsmarken für Erzeugnisse, die 
in einent Verbandsland auf den amtlichen oder amtlich an• 
erkannten internationalen Ausstellungen zur Schau gestellt 
werden, einen zeitweiligen Schutz gewahren. 

(2) Dieser zeitweilige Schutz verlangert die Fristen des
Artikels 4 nicht. Wird spater das Prioritatsrecht beansprucht, 
so kaon die Behorde eines jeden Landes die Frist mit dem 
Zeitpunkt beginnen lassen, zu dem das Erzeugnis in die Aus­
stellung eingebracht worden ist. 

(3) Jedes Land kann zum Nachweis der Ohereinstimmung
des ausgestellten Gegenstandes und des Zeitpunkts der Ein­
bringung die ihm notwendig erscheinenden Belege verlangen. 

Artikel 12 

l (1) Jedes der Verhandslander verpflichtet sich, ein he-
sonderes Amt für das gewerbliche Eigentum und eine Zentral•
hinterlegungsste1le einzurichten, um die Erfindungspatente,
die Gebrauchsmuster, die gewerblichen l\luster oder l\lodelle
und die Fahrik- oder Handelsmarken der Off entlichkeit zur
Kenntnis zu bringen.
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. (2) Ce service puLliera une feuille périodique officielle. Il
publiera régulièrement: 

a) les no1ns des titulaires <les brevets délivrés, avec une

brève désignation des inventions brevetées;

b) les reproductions des marques enregistrées.

Article 13 

(1) L'Office international institué 1) sous le nom de Bureau

international pour la protection de la propriété industrielle 
est placé sous la haute autorité du Gouvernement de la Con­
fédération suisse, qui en règle l'organisation et en surveille 
le fonctionnement. 

(2) a) Les langues française et anglaise seront utilisées par
le Bureau international dans l'acco1nplisse111ent des missions 
pré�ues aux alinéas (3) et (5) du présent article. 

b) Les conférences et réunions visées à l'article 14 se
tiendront en langues française, anglaise et espagnole. 

(3) Le Bureau international centralise les renseignements

de toute nature relatifs à la protection de la propriété indus­
trielle; il les réunit et les publie. Il procède aux études d"utilité 

conunune intéressant l"Union et rédige, à raide des documents 
qui sont mis à sa diHposition par les diverses Administrations, 
une feuille périodique 1) sur les questions concernant l'objet
<le l"Union. 

(4) Les numéros de cette feuille, de même que tous les

llocurnents publiés par le Bureau international, sont répartis 

1) L'article 13 (1), dans 10n texte antérieur, comportait ici le, mota
« à Berne•• mots qui ne se, trouvent plus dan1 le texte de Lisbonne.

2) L'article 13 (3), dan& 100 texte antérieur� comportait ici lei mot1
« en langue française �, mots qui ne "' trouYent plus dan1 le texte de 
Lisbonne. 
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(2) Dieses Amt wird ein regelmassig erscheinendes amt•
liches Dlatt herausgeben. Es wird regelmassig verof(entlichen: 

a} die Namen der Inhaber der erteilten Patente mit einer
kurzeo Bezeichnung der patentierten Erfindungen;

b) die Abbildungen der eingetragenen Marken.

Artikel 13 

(1) Das unter· dem Namen «Internationales Büro zum
Schutz des gewerblichen Eigentums»1) errichtete Internatio­
nale Amt ist der Hohen Autoritat der Regierung der Schweize• 
rischen EidgenossenschJft unterstellt, die seine Einrichtung 
regelt und seine Geschaftsführung überwacht. 

(2) a) Ilei Erfüllung der in den Absiitzen (3) und (5) dieses
Artikels vorgesehenen Aufgnhen bedient sich das Internatio­
nale Büro der f ranzosischen und der englischen Sprache. 

b) Die in Artikel 14 vorgesehenen Konferenzen und Zu­
sammenkünfte werden in franzosischer, englischer und spa• 
nischer Sprache abgehalten. 

(3) Das Internationale Büro sammelt die den Schutz des
gewerblichen Eigentums betreffenden llitteilungen aller Art, 
vereinigt und veroffentlicht sie. Es hefasst sich mit Studien, 
die von allgemeinem N utzen und für den Ver band von Inter­
esse sind, und redigiert mit llilfe der ihm von den verschie­
denen Behorden zur Verfügung gestellten Unterlagen ein 
regelmassig erscheinendes Blatt 2), in dem die den Gegenstand 
des Verbandes hetref fenden Fragen hehandelt werden. 

(4) Die Nummern dieses Blattes sowie aile sonstigen Ver­
offentlichungen des Internationalen Büros werden auf die 

1) Der Londonec Text enthiilt hier die Angabe «in Bern».

1) Die Londoner Fauung enthielt hier die Angabe «in franzosiacher
Sprache». 
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entre les Adn1inistrations des pays de l"Union dans la propor­
tion du 11on1Lre des unités contributives ci-dessous 1ne11tion­

nées. Les exemplaires et docu1nents supplérnentaires qui se­

raient réclamés, soit par lesdites Adn1inistrations, soit par des 
sociétés ou des particuliers, seront payés à part. 

(5) Le Bureau international doit se tenir en tout temps à

la disposition des pays de !"Union pour leur fournir, sur les 

questions relatives au service international de la propriété 
industrielle, les renseignements spéciaux dont ils pourraient 

avoir besoin. Le Directeur du Bureau international fait sur 
sa gestion un rapport annuel qui est co1nmuniqué à tous les 
pays de !"Union. 

(6) Les dépenses ordinaires du Bureau international seront

supportées en cornmun par les pays de !"Union. J usqu"à nouvel 
ordre, elles ne pourront pas dépasser la somme de cent vingt 

mille francs suisses par année. Cette somme pourra être aug• 
ni entée, au besoin, par décision unanime d"une des Conf é­

rences prévues à l'article 14. 

(7) Lee dépenses ordinaires ne comprennent pas les frais

afférents aux travaux des Conférences de Plénipotentiaires ou 
adrninistratives, ni les frais que pourront entraîner des tra­
vaux spéciaux ou des publications effectués conformément 

aux décisions <l"une Conférence. Ces frais, dont le montant 

annuel ne pourra dépasser 20 000 francs suisses, seront répar-

tis entre les pays de l"Union proportionnelle111ent à la contri­
bution qu'ils payent pour le fonctionnement du Bureau inter• 
national, suivant les dispositions de t'alinéa (8) ci-après. 

(8) Pour déterminer la part contributive de chacun des

pays dans cette sonune totale des frais, les pays de l"Union et 
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Behorden der Verhandslander im Verhaltnis zur Zahl der 
unten erwiihnten Beitragseinl1eiten verteilt. Die darüber hin­
aus von den genannten Behorden oder von Gesellschaften 
oder Privatpersonen etwa heanspruchten Stücke des Blattes 
und der sonstigen Veroftentlichungen sind hesonders zu he­
zahlen. 

(5) Das Internationale Büro hat sich jederzeit zur Ver­
fügung der Verhandslander zu halten, um ihnen über Fragen 
der internationalen Verwaltung des gewerhlichen Eigentums 
die etwa erf orderlichen hesonderen Auskünfte zu gehen. Der 
Direktor des lnternationalen Büros erstattet über seine Amts­
führung alljahrlîch einen Berich t, der allen Verbandslandern 
mitgeteilt wird. 

(6) Die ordeotlichen Ausgahen des lnternationalen Büros

werden von den Verhandslandern gemeinsam getragen. Bis 

auf weiteres dürfen sie die Somme von einhundertzwanzig­
tausend Schweizer Franken im Jahr nicht übersteigen. Diese 
Somme kann im Bedarf sf all durch einstimmigen Beschluss 
einer der im Artikel 14 vorgesehenen Konferenzen erhoht 
werden. 

(7) Die ordentlichen Ausgaben umf assen weder die Kosten,
die rnit den Arheiten von Konferenzcn von Bevollmachtigten 
oder Verwaltungskonferenzen zusammenhangen, noch etwaige 
Kosten hesonderer Arheiten oder Veroffentlichungen, die ge­
mass den Entscheidungen einer Konferenz vorgenommen 
werden. Diese Kosten, deren Hohe jahrlich zwanzigtausend 

► Schweizer Franken nicht überschreiten darf, werden auf die
Verbandslander nacl1 l\fassgabe des Ileitrages verteil t, den sie
fürdie Tiitigkeit des lnternationalen Büros nach den Bestim-
1nuogen des Absatzes (8) zahlen.

(8) Um den Beitrag jedes Landes zu dieser Gesamtsumme
der Kosten zu hestimmen, werden die Verbandslander und 
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ceux qui adhéreront ultérieurement à rUnion sont divisés en 
six classes, contribuant chacune dans la proportion d"un cer• 
tain nombre d'unités, savoir: 

1 re classe • 

2• classe • 
3• classe • 
4• classe • 
5e classe • 
6• classe • 

• • 

• 1 

• • 

• • 

• • 

• • 

• 25 unités
. 20 unité& 
• 15 unités
• 10 unités
• 5 unité•

3 unités 

Ces coefficients sont multipliés par le nombre de& pays de 
chaque classe et la somme des produits ainsi obtenus fournit 
le nombre d'unités par lequel la dépense totale ,loit être 
divisée. Le quotient donne le montant de l'unité de dépense. 

(9) Chacun des pays de l'Union désignera, au moment de
son accession, la classe dans laquelle il désire être rangé. Tou• 
tef ois, chaque pays de l'Union pourra déclarer ultérieurement 
qu'il désire être rangé dans une autre classe. 

(10) Le Gouvernement de la Confédération suisse surveille
les dépenses du Bureau international, ainsi que les comptes de 
ce dernier, et fait les avances nécessaires. 

(li) Le compte annuel, établi par le Bureau international,
sera communiqué à toutes les autres Administrations. 

Article 14 

(1) La présente Convention sera soumise à des révisions
périodiques, en vue d'y introduire les améliorations de nature 
à perfectionner le système de l"Union. 

(2) A cet eCf et, de& Conférences auront lieu, successivement,

dans l'un des pays de l'Union, entre les Délégués detdîts paya. 
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diejenigen Lander, die dem Verband spater beitreten, in 
sechs Klassen eingeteilt, von denen jede im Verhaltnis einer 
bestimmten Zahl von Einheiten beitriigt, namlich: 

die 1. Klasse • . • . 25 Einheiten
die 2. Klasse . • • • 20 Einheiten
die 3. Klasse . . . . 15 Einheiten 
die 4. Klasse • • • • 10 Einheiten
die 5. Klasse • . • . 5 Einhei ten
die 6. K)asse • . • • 3 Einheiten 

Diese Koef fizienten werden mit der Zahl der Lander jeder 
Klasse multipliziert, u'nd die Summe der so erhaltenen Pro .. 
dukte bildet die Zahl der Einheiten, durch welche die Ge. 
samtausgabe zu dividieren ist. Der Quotient ergibt dann den 
Betrag der Ausgabeeinheit. 

(9) Jedes der Verbandslander gibt bei seinem Beitritt die
Klasse an, der es zugeteilt zu werden wünscht. Jedoch kaon 
jedes Verbandsland nachtraglich erklaren, dass es in eine 
andere Klasse eingereiht zu werden wünscht. 

(10) Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaf t
überwacht die, Ausgaben des Internationalen Büros ebenso 
wie dessen Abrechnung und leistet die notigen Vorschüsse. 

(11) Die vont lnternationalen Düro ers tell te J ahresrech­
nung wird allen anderen Regierungen mitgeteilt. 

Artikel 14 

► (1) Diese Ühereinkunft soll periodischen Revisionen unter-
zogen werden, um Verbesserungen herbeizuführen, die ge­
eignet sind, das System des Verhandes zu vervollkommnen.

(2) Zu diesem Zweck werden der Reihe nach in einem
der Verbandslander Konferenzen zwischen den Delegierten 
der genannten Lander stattfinden. 
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(3) L'Administration <lu pays où doit siéger la Conférence
préparera, avec le concours <lu Bureau international, les tra­
vaux de cette Conférence. 

(4) Le Directeur du Bureau international assistera aux
séances <les Conférences et prendra part aux discussions, sans 
voix <lélihérative. 

(5) a) Dans l"intervalle des Conférences diplomatiques de

révision, des Conférences de représentants de tous les pays 

de l"Union se réuniront tous les trois ans à l'effet d�étahlir un 

rapport sur les dépenses prévisibles du Bureau international 

pour chaque période triennale à venir, et de connaître des 

questions relatives à la sauvegarde et au développement de 
l"Union. 

b) De plus, elles pourront modifier, par décision unanime,

le montant maximum annuel des dépenses du Bureau inter­
national, à condition d'être réunies en qualité de Conférences 

de Plénipotentiaires de tous les pays de ru nion, sur convoca­
tion du Gouvernement de la Confédération suisse. 

c) En outre, les Conférences prévues sous lettre a) ci­
dessus pourront être convoquées entre leurs réunions trien­

nales sur l'initiative, soit du Directeur du Bureau interna­

tional, soit du Gouverne1nent de la Confédération suisse. 

Article 15

Il est entendu que les pays de rUnion se réservent res­
pectivement le droit de prendre séparément, entre eux, des 

arrangements particuliers pour la protection de la propriété 
industrielle, en tant que ces arrangements ne contrevien­

draient point aux dispositions de la présente Convention. 
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(3) Die Regierung des Landes, in dem die Konferenz tagen
soU, bereitet unter !\fitwirkung des lnternationalen Büros die 
Arbeiten dieser Kon!erenz vor. 

( 4) Der Direktor des Internationalen Büros hat den
Sitzungen der Konferenzen heizuwohnen und an den Ver .. 
handlungen ohne beschliessende Stimme teilzunehmen. 

(5) a) ln dem Zeitrau1n zwischen den diplomatischen
Revisionskonferenzen treten Vertreter aller Verbandslander 
alle drei Jahre zu Konferenzen zusammen, um einen Bericht 
über die voraussichtli.cl1en Ausgahen des lnternationalen 
Büros für die niichsten drei J ahre zu erstatten und ül,er die 
den Bestand und die Entwicklung des Verbandes betreffen• 
den Fragen zu bcf inden. 

b) Darüber hinaus konnen sie durch einstimmigen Be­
schluss den jiihrlichen Ilochstbetrag der Ausgaben des lnter­
nationalen Büros unter der Bedingung iindern, dass sie ais 
Konferenz von Bevollmachtigten aller Verbandslander auf 
Einladung der Regierung der Schweizerischen Eidgenossen­
schaft zusammentreten. 

c) Ausserdem konnen die unter dem Buchstaben a) vor­
gest"henen Konferenzen zwischen ihren aile drei Jahre statl• 
findenden Zusammenkünften auf Veranlassung entweder des 
Direktors tles lnternationalen Büros oder der Regierung der 
Schweizeriscl1en Eidgenossenschaft einberufen werden. 

Artikel 15 

Es hesteht Einverstandnis darüher, dass die Verbands .. 
lander sich das Recht vorbehalten, einzeln untereinander he­
sondere Ahmachungen znm Schutz des gewerhlichen Eigen .. 
tums zu treff en, sof ern diese Abmachungen den Bestimmun .. 
gen dieser Obereinkunft nich t. zuwiderlauf en. 
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Article 16 

(1) Les pays qui n'ont point pris part à la présente Con­
vention seront admis à y adhérer sur leur den1ande. 

(2) Cette adhésion sera notifiée par la voie diplomatique
au Gouvernement de la Confédération suisse et par celui-ci à 

tous les autres. 

(3) ElJe emportera, de plein droit, accession à toutes les

clauses et admission à tous les avantages stipulés par la pré­
sente Convention, et produira ses effets un mois après l"envoi 
de la notification faite par le Gouvernement de la Confédé­
ration suisse aux autres pays unionistes, à moine qu•une date 
postérieure n'ait été indiquée dans la demande d'adhésion. 

Article I6hi• 

(1) Chacun des pays de rUnion peut, en tout temps, noti­
fier par écrit au Gouvernement de la Confédération suisse que 
la présente Convention est applicable à tout ou partie de ses 

colonies, protectorats, territoires sous mandat ou tous autres 

territoires soumis à son autorité, ou tous territoires sous suze­
raineté, et la Convention s'appliquera à tous les territoires 
désignés dans la notification un mois après renvoi <le la com­

munication faite par le Gouvernen1ent de la Confédération 
suisse aux antres pays de l'Union, à moins qu'une date posté­
rieure n'ait été indiquée dans la notification. A défaut de 
cette notification, la Convention ne s'appliquera pas à ces 
territoires. 

(2) Chacun des pays de l"Union peut, en tout temps, noti­

fier par écrit au Gouvernement de la Confédération suisse 

que la présente Convention cesse d'être applicable à tout ou 

partie des territoires qui ont fait l'objet de la notification 
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Artikel 16 

(1) Die Lander, die an dieser Ohereinkunft nicht teilge•
nommen haben, werden auf ihren Antrag zum Beitritt zu­
gelassen. 

(2) Dieser Beitritt ist auf diplomatischem Weg der Re-­
gierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und von dieser 
alleu übrigen Regierungen anzuzeigen. 

(3) Er hat mit voller Rechtswirkung den Anschluss an
alle Bestimmungen und die Zulassung zu allen Vergünstigun­
gen zur Folge, die in dieser Ohereinkunft vorgesehen sind, 
und tritt einen l\fonat nach der Absendung der Anzeige durch 
die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft an die 
übrigen Verhandslander in Kraft, sofern im Beitrittsgesuch 
kein spiiterer Zeitpunkt angegehen ist. 

Artikel 16hi• 

(1) Jedes Verhandsland kann jederzeit der Regierung der
Schweizerischen Eidgenossenschaft schriftlich anzeigen, dass 
diese Obereinkunft auf seine Kolonien, Protektorate, Man­
datsgehiete oder andere seiner Staatshoheit oder Oberhoheit 
unterworf enen Gebiete, sei es auf siimtliche oder nur auf ein­
zelne, anwendhar ist; die Ohereinkunft findet auf aile in der 
Anzeige bezeichneten Gehiete Anwendung nach Ahlauf eines 
l\fonats seit der Absendung der Anzeige durch die Regierung 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft an die ührigen Ver• 
bandslander, sof ern nicht in der Anzeige ein spaterer Zeit• 
punkt aogegehen ist. Mangels einer solchen Anzeige ist die 
Ohereinkunft auf diese Gehiete nicht anwendhar. 

(2) Jedes Verhandsland kaon jederzeit der Regierung der
Schweizerischen Eidgenossen�chaft anzeigen, dass diese Ober• 
einkunft für aile oder für einzelne der Gehiete, die den 
Gegenstand der im vorhergehenden Absatz vorgesehenen An-
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prévue à l"alinéa qui précède, et la Convention cessera de 
s'appliquer dans les territoires désignés dans cette notification 

douze mois après réception de la notification adressée au Gou­

vernement de la Confédération suisse. 

(3) Toutes les notifications faites au Gouvernement de la
Confédération suisse, confor1néo1ent aux dispositions des ali­
néas (1) et (2) du présent article, seront communiquées par 

ce Gouvernement à tous les pays de l'Union. 

, Article 17 

Tout pays partie à la présente Convention s'engage à adop­
ter, conformément à sa Constitution, les mesures nécessaires 
pour assurer l'application de cette Convention. 

Il est entendu qu'au moment du dépôt d'un instrument de 

ratification ou d'adhésion au nom d'un pays, ce pays sera en 
mesure, conformément à sa législation interne, de donner 
effet aux dispositions de cette Convention. 

Article I 7hi,

(1) La Convention demeurera en vigueur pendant un temps
indéterminé, jusqu'à l'expiration d'une année à partir du 
jour où la dénonciation en sera faite. 

(2) Cette dénonciation sera adressée au Gouvernement de
la Confédération suisse. Elle ne produira son effet qu'à 

l'égard du pays au nom duquel elle aura été faite, la Conven­
tion restant exécutoire pour les autres pays de l'Union.· 

Article 18 

(1) Le présent Acte sera ratifié et les instruments de rati­

fication en seront déposés à Berne au plus tard le 1er mai 
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zeige hildeten, nicht mehr anwendhar ist; die Ohereinkunft 
tritt in den in dieser Anzeige bezeichneten Gebieten zwolf 
l\fonate nach Empfang der an die Regierung der Schweize­
rischen Eidgenossenschaft gerichteten Anzeige ausser Kraft. 

(3) Alle gemass den Ilestimmungen der Absatze (1) und
(2) dieses Artikels der Regierung der Schweizerischen Eidge­
nossenschaft gemachten Anzeigen werden von ihr allen Ver­
bandslandern mitgeteilt ..

Artikel 17 

Jedes Land, das dies-er Obereinkunft angehort, verpflichtel 
sich, entsprechend seiner Verfassung aile notwendigen Mass­
nahmen zu ergreifen, um die Anwendung dieser Obereinkunft _ 
ZII gewahrleisten. 

Es besteht Einverstandnis darüber, dass jedes Land im 
Zeitpunkt der llinterlegung seiner Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde gemii�s seiner Gesetzgebung in der Lage sein 
muss, den Bestin1mungen dieser Obereinkunft Wirkung zu 
verleihen. 

Artikel J 7bi•

(1) Die Übereinkunft Lleibt auf unbestimmte Zeit bis
zum ALlauE eines Jahres vom Tag der Kündigung an in Kraft. 

(2) Diese Kündigung ist an die Regierung der Schweize­
rischen Eidgenossenschaft zu richten. Ihre Wirkung erstreckt 
sich nur auf das Laud, in dessen Namen sie ausgesprochen 
worden ist; für die iihrigen Verbandslander bleibt die Ober­
einkunf t in Kraft. 

Artikel 18 

(1) Diese Obereinkunft bedarf der Ratifizierung; die
Ratifikationsurkunden sollen spiitestens am 1. Mai 1963 in 
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1963. Il entrera en vigueur, entre les pays au nom desquels 
il aura été ratifié, un mois . après cette date. Toutefois, si 
auparavant il était ratifié au nom de six pays au moins, il 

, entrerait en vigueur, entre ces pays, un mois après que le 
dépôt de la sixième ratification leur aurait été notifié par le 
Gouvernement de la Confédération suisse et, pour les pays 
au nom desquels il serait ratifié ensuite, un mois après la 
notification de chacune de ces ratifications. 

(2) Les pays au nom desquels l'instrument de ratification
n'aura pas été déposé dans le délai visé à l'alinéa précédent 
seront admis à l'adhésion aux termes de l'article 16. 

(3) Le présent Acte remplacera, dans les rapports entre
les pays auxquels il s'applique, la Convention de Paris de 
1883 et les Actes de révision subséquents. 

(4) En ce qui concerne les pays auxquels le présent Acte
ne s'applique pas, mais auxquels s'applique la Convention de 
Paris révisée à Londres en 1934, cette dernière restera en 
vigueur. 

(5) De même, en ce qui concerne les pays auxquels ne
s'appliquent ni le présent Acte, ni la Convention de Paris 
révisée à Londres, la Convention de Paris révisée à La Haye 
en 1925 restera en vigueur. 

(6) De même, en ce qui concerne les pays auxquels ne
s'appliquent ni le présent Acte, ni la Convention de Paris 
révisée à Londres, ni la Convention de Paris révisée à La 
llaye, la Convention de Paris révisée à Washington en 1911 
restera en vigueur. 
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Bern hintergelegt werden. Die ÜLereinkunft tritt unter den 
Liindern, in deren Namen sie ratifiziert worden ist, einen 
Monal nach diesem Zeitpunkt in Kraft. SolJte sie jedoch 
schon f rüher im Nam en von mindestens sechs Landern rati .. 
fiziert werden, so tritt sie unter diesen Landern einen Monat. 
nachdem ihnen die Hinterlegung der sechsten Ratifikations­
urkunde von der Regierung der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft angezeigt worden ist, in Kraft, und für die Lander, in 
deren Namen sie danach ratifiziert wird, jeweils einen Monat 
nach der Anzeige jeder dieser Ratifikationen. 

(2) Den Landern, jn deren Namen die Ratifikations­
urkunde nicht innerhalh der im vorhergehenden Absatz vor­
gesehenen Frist hinterlegt worden ist, steht der Beitritt ge­
mass Artikel 16 offen. 

· (3) Diese Ühereinkunft tritt in den Beziehungen zwischen
den Liindern, auf die sie Anwendung findet, an die Stelle 
der Pariser Verbandsühereinkunft von 1883 und der nach­
f olgenden Revisionsakte. 

( 4) Für die Lander, auf die diese Übereinkunft nicht An­
wendung findet, wohl aber die in London im J ahre 1934 re­
vidierte Verbandsübereinkunft, hleiht die letztere in Kraft. 

(5) Ebenso bleibt für die Lander, auf die weder diese
Obereinkunft noch die in London revidierte Pariser Ver­
handsübereinkunft Anwendung findet, die im llaag im Jahre 
1925 revidierte Pa riser Verhandsühereinkunft in Kraft. 

(6) Ebenso bleibt für die Lander, auf die weder diese
Obereinkunft noch die in London revidierte Pariser Ver­
handsübereinkunf t no�h die im llaag revidierte Pa riser Ver­
bandsübereinkunf t Anwendung findet, die in Washington im 
Jahre 1911 revidierte Pariser Verbandsübereinkunft in Kraft. 

--------------------------------------------------------------------
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Article 19 

(1) Le présent Acte sera signé en un seul exemplaire en
langue française, lequel sera déposé aux archives du Gouver• 
nement de la Confédération suisse. Une copie certifiée sera 
remise par ce dernier à chacun des Gouvernements des pays 
cle l'Union. 

(2) Le présent Acte restera ouvert à la signature des pays
de l'Union jusqu'au 30 avril 1959. 

·' 

(3) Des traductions officielles du présent Acte seront
établies en langues allemande, anglaise, espagnole, italienne 
et portugaise. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, aprè1:1 
présentation de leurs pleins pouvoirs, ont signé le présent 
Acte. 

Fait à Lisbonne, le 31 octobre 1958. 
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Artikel 19 
(1) Diese Übereinkunft wird in einem einzigen Stück

in franzosischer Sprache unterzeichnet, <las im Archiv der 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft hinterlegt 
wird. Eine heglauhigte Abschrift wird von dieser den' Regie­
rungen der Verbandslander ühermittelt. 

(2) Diese Obereinkunft steht zur Unterzeichnung durch
die Verbandsliinder- bis zum 30. April 1959 offen. 

(3) Amtliche Obersetzungen dieser Obereinkunft werden
in deutscher, englischer, spanischer, italienischer und por• 
tugiesischer Sprache Lergestellt. 

Zu Urkund dessen hahen die Bevollmachtigten nach Vor­

lage ihrer Vollmachten diese Übereinkunft unterzeichnet. 

Geschehen in Lissabon am 31. Oktober 1958. 



Ail.RANGEMENT DE LISBONNE 

concernant la protection des appellations d'origine 
et leur enregistrement international 

. Cuba, rEspagne, la France, la République Populaire de 
Hongrie, Israël, l'Italie, le Portugal, la République Populaire 
Roumaine et la République Tchécoslovaqne, 

Egalement animés du désir de protéger d'une manière 
aussi efficace et uniforme que possible les appellations 
d'origine, 

Vu l"article 15 de la Convention de Paris du 20 mars 1883 
pour la protection de la propriété industrielle, révisée à 
Bruxelles le 14 décembre 1900, à Washington le 2 juin 1911, 
à La Haye le 6 novembre 1925, à Londres le 2 juin 1934 et 
à Lisbonne le 31 octobre 1958, 

Ont, d'un commun accord et sous réserve de ratification, 
arrêté !'Arrangement suivant: 

Article premier 

Les pays auxquels s'applique le présent Arrangement sont 
constitués à l'état d'Union particulière dans le cadre de 
ru nion pour la protection de la propriété industrielle. 

Ils s'engagent à protéger., sur leurs territoires., selon lee 
termes du présent Arrangement, les appellations d'originP. 
ùes produits des autres pays de l'Union particulière, recon .. 
nues et protégées à ce titre dans le pays d'origine et enre-

. gistrées au Bureau de l'Union pour la protection de la, pro­
priété industrielle. 

Article 2 
(1) On entend par appellation d'origine, au sens du présent

Arrangement, la dénomination géographique d'un pays, d'une 



LISSABONER ABKOMMEN 

über den Schutz der Ursprungsbezeichnungen 
und ihre internationale Registrierung 

Kuha, Spanien, Frankreich, die Volksrepuhlik Ungarn, 
Israel, Italien, Portugal, die Volksrepuhlik Rumanien und 
die Tschechoslowakische Repuhlik, 

ln gleicher Weise von dem Wunsch heseelt, die Ursprungs• 
hezeichnungen moglichst wirksam und einheitlich zu schützen, 

lm Hinhlick auf Artikel 15 der Pariser Verhandsüberein­
kunft vom 20. l\farz 1883 zum Schutz des gewerhlichen Eigen­
tums, revidiert in Brüssel am 14. Dezemher 1900, in Washing­
ton am 2. Joni 1911, im Haag am 6. Novemher 1925, in Lon­
don am 2. Joni 1934 und in Lissahon am 31. Oktoher 1958, 

Hahen in gegenseitigem Einverstandnis und unter dem 
Vorhehalt der Ratifizierung das Eolgende Abkommen ver­
einbart: 

Artikel 1 

Die Lander, auf die dieses Ahkommen Anwendung findet, 
bilden einen hesonderen Verband innerhalb des Verbandes 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums. 

· Sie verpflichten sich, in ihrem Gehiet gemass den Bestim­
mungen dieses Ahkommens diejenigen Ursprungshezeichnun­
gen der Erzeugnisse der anderen Lander des besonderen Ver­
bandes zu schützen, die im Ursprungsland ais solche aner-

� kannt und geschützt und heim Büro des Verbandes zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums registriert sind. 

Artikel 2 
(1) Unter Ursprungshezeichnung im Sinn dieses Abkom­

mena ist die geographische Benennùng eines Landes, einer 
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région ou d'une localité servant à désigner un produit qui en 
est originaire et dont la qualité ou les caractères sont dus 

exclusivement ou essentiellen1ent au milieu géographique, 

con1prcnant les facteurs naturels et les facteurs humains. 

(2) Le pays d'origine est celui dont le nom, ou dans lequel
est située la région ou la localité dont le nom constitue 

l"appellation d'origine qui a donné au produit sa notoriété. 

Article 3

La protection sera assurée contre toute usurpation ou 

imitation, même si l'origine véritable du produit est indiquée 

ou si l'appellation est employée en traduction ou accompagnée 

d,expressions telles que « genre », « type », « façon », « inlita• 

tion » ou similaires. 

Article 4 

Les dispositions du présent Arrangement n'excluent en 

rien la protection existant déjà en faveur des appellations 

d,origine dans chacun des pays de l"Union particulière, en 
vertu d'autres instruments internationaux, tels que la Con­

vention de Paris du 20 mars 1883 pour la, protection de la 

propriété industrielle, et l' Arrangement de I\Iadrid du 14 avril 

1891 concernant la répression des indications de provenancf' 

fausses ou fallacieuses, révisés en dernier lieu à Lisbonne le 
31 octobre 1958, ou en vertu de la législation nationale ou 
de la jurisprudence. 

Article 5 

(1) L'enregistrement des appellations d'origine sera effec­

tué auprès du Bureau international pour la protection de la 
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Gegend oder eines Ortee zu verstehen, die zur Kennzeichnung 
eines Erzeugnissee dient, das dort seinen Ursprung hat und 
das seine Güte oder Eigenschaften aussch1iesslich oder über­
wiegend den geographischen Verhaltnissen einschliesslich der 
natürlichen und menschlichen Einflüsse verdankt. 

(2) Ursprungsland ist das Land, dessen Name, oder das
Land, in dem die Gegend oder der Ort liegt, deren Name die 
Ursprungsbezeichnung bildet, die den Ruf des Erzeugnisses 
begründet. 

Artikel 3 

Der Schutz wird gegen jede widerrechtliche Aneignung 
oder Nachahmung gewahrt, selbst wenn der wahre Ursprung 
des Erzeugnisses angegeben ist oder wenn die Bezeichnung in 
Obersetzung oder zusammen mit Ausdrücken wie «Art», 
«Typ», «Fasson», «Nachahmung» oder dergleichen gehraucht 
wird. 

Artikel 4 

Die Bestimmungen dieses Abkommens schliessen keines­
wegs den Schutz aus, der für Ursprungsbezeichnungen in 
jedem Land des besonderen Verbandes bereits auf Grund 
anderer internationaler Vertrage, wie der Pariser Verhands­
ühereinkunft vom 20. Marz 1883 zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums, des l\.ladrider Ahkommens vom 14. April 1891 
über die Unterdrückung f alscher oder irreführender Her­
kunftsangaben, beide zuletzt revidiert in Lissabon am 31. Ok­
tober 1958, oder auf Grund der Landesgesetzgehung oder der 
Rechtsprechung besteht. 

Artikel 5 

(1) Die Ursprungshezeichnungen werden beim lnterna­
tionalen Düro zum Schutz des gewerblichen Eigentums auf 
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propriété industrielle, à la requête des Administrations des 
pays de rUnion particulière, au nom des personnes physiques 
ou morales, publiques ou privées, titulaires du droit d"user 
de· ces .ippellations selon leur législation nationale. 

(2) Le Bureau international notifiera sans retard les enre­
gistrements aux Administrations des divera pays de l"Union 
particulière et les publiera dans un recueil périodique. 

(3) Les Administrations. des pays pourront déclarer
qu"elles ne peuvent assurer la protection d"une appellation 
d"origine, dont l"enregistrement leur aura été notifié, mais 
pour autant seulement que leur déclaration soit notifiée au 

. Bureau international, avec rindication dea motifs, dans un 
délai d'une année à compter de la réception de la notifica­
tion de l'enregistrement, et sans que cette déclaration puisse 
porter préjudice, Jans le pays en cause, aux autres formes 
de protection de rappellation auxquelles le titulaire de celle• 
ci pourrait prétendre, conformément à l"article 4 ci-dessus. 

(4) Cette déclaration ne pourra pas être opposée par les
Ad1ninistrations des pays unionistes après rexpiration du 
délai d"une année prévu à l"alinéa précédent. 

(5) Le Bureau international donnera connaissance, dans
le plus bref délai, à l'Administration du pays d'origine de 
toute déclaration faite aux termes de l'alinéa (3) par l"Admi• 
nistration d'un autre pays. L'intéressé, avisé par son Adminis­
tration nationale de la déclaration laite par un autre pays, 
pourra exercer dans cet autre pays tous recours judiciaire& 
ou administratifs appartenant aux nationaux de ce pays. 



Li88ahoner Ahkommen (Ursprunp;shezeichnungen) 71 

Antrag der Behorden der Lander des besonderen Verhandes 
auf den Namen natürlicher oder juristischer Personen des 
offentlichen oder Privatrechts registriert, die gemass ihrer 
Landesgesetzgebung lnhaher des Rechts zur Benutzung dieser 
Ilezeichnungen sind. 

(2) Das Internationale Düro teilt die Registrierung den
Beborden der verschiedenen Lander des besonderen Ver• 
bandes unverzüglich mit und veroffentlicht sie in einem 
regelmiissig erscheinenden Blatt. 

(3) Die Behorden der Lander kêinnen erklaren, dass sie
einer Ursprungsbezeichnung, deren. Registrierung ihnen mit­
geteilt worden ist, den Schutz nicht gewahren konnen; die 
Erklarung muss jedoch dem Internationalen Büro unter An­
gabe der Gründe innerhalb eines J ahres vom Zeitpunkt des 
Empfangs der l\fitteilung über die Registrierung an mitgeteilt 
werden; sie darE in dem betreffenden Land die anderen 
Formen des Schutzes der Bezeichnung nicht beeintrachtigen .. 
die der lnhaher der Bezeichnung gemiss Artikel 4 in An­
spruch nehmen kaon. 

(4) Nach Ablauf der in dem vorhergehenden Absatz vor•
gesehenen Frist von einem J ahr kaon diese Erklarung von 
den Dehorden der Verbandslander nicht mehr abgegeben 
werden. 

(5) Das Internationale Büro unterrichtet die Behorde des
Ursprungslandes innerhalb kürzester Frist über jede von der 
Behorde eines anderen Landes nach den Bestimmungen des 
Absatzes (3) ahgegehene Erkliirung. Der Beteiligte kaon, so• 
bald er von seiner nationalen Dehorde über die von einem 
anderen Land abgegehene Erklarung unterrichtet worden ist, 
in diesem anderen Land im Gerichts- oder Verwaltungsweg 
alle Rechtsbehelfe geltend machen, die den Angehorigen 
dieses Landes zustehen. 
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(6) Si une appellation, ad1nise à la protection dans un
pays sur notification de son enregistrement international, se 
trouvait déjà utilisée par des tiers dans ce pays, depuis une 
date antérieure à cette notification, l"Administration co1n­

pétente de ce pays aurait la f acuité d'accorder à ces tiers un 
délai, ne pouvant <lépasser deux ans, pour mettre fin à cette 
utilisation, à condition d"en aviser le Bureau international 
dans les trois n1ois suivant l'expiration du délai d'une année 
stipulé à l"alinéa (3) ci-dessus. 

Article 6 

Une appellation admise à la protection dans un des pays 
de l'Union particulière, suivant la procédure prévue à l"ar­

ticle 5, n'y pourra être considérée comme devenue générique, 
aussi longtemps qu'elle se trouve protégée comme appellation 
d'origine dans le pays d"origine. 

Article 7 

(1) L'enregistrement effectué auprès du Bureau interna.

tional conformément à l'article 5 assure, sans renouvellement, 
la protection pour toute la durée mentionnée à l"article 
précédent. 

(2) Il sera payé pour l"enregistrement de chaque appel1a•
tion d"origine une taxe unique. 

Le 1nontant de la taxe à percevoir sera fixé, à l'unanimité, 
par le Conseil institué par l"article 9 ci�après. 

Le produit des taxes perçues par le Bureau international 
est destiné à suhvenir aux frais du service de l"enregistre­

ment international des appellations d'origine, sous réserve 

cle l"application, aux pays de rUnion particulière, de l'ar­
ticle 13 (8) de la Convention de Paris. 
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(6) Wurde eine Bezeichnung, die auf Grond der l\:lit­
teilung ihrer internationalen Registrierung in einem Land 
zum Schutz zugeiassen ist, in diesem Land bereits zu einem 
vor dieser l\litteilung liegcnden Zeitpunkt von Dritten be­

nutzt, so kann die zustandige Ilehorde dieses Landes diesen 
Dritten zur Einstellung dieser Benutzung eine Frist von 
hochstens zwei Jahren gewiihren, sofern sie das Internationale 
Büro innerhalb von drei l\lonaten nach AblauE der in Ah­

satz (3) f estgesetzten Frist von einem J ahr davon unterrichtet. 

Artikel 6 

Eine in einem Land des besonderen Verbandes nach dem 
in Artikel 5 vorgesehenen Verf ahren zum Schutz zugelassene 
Bezeichnung kaon dort solange nicht ais Gattungshezeich­
nung angesehen werden, als sie im Ursprungsland als Ur­
sprungshezeichnung geschützt ist. 

Artikel 7 

(1) Die nach Artikel 5 heim lnternationalen Büro be­
wirkte Registrierung gewahrleistet ohne Erneuerung den 
Schutz für die gesamten im vorhergehenden Artikel genannte 
Dauer. 

(2) Für die Registrierung jeder Ursprungsbezeichnung ist
eine einmalige Gebiihr zu zahlen. 

Die IIohe der zu erhebenden Gebühr wird durch einstim­
migen Ileschluss des gemass Artikel 9 eingesetzten Rates f est­
gesetzt. 

Der Gesamtbetrag der vom Internationalen Büro erho­
henen Cebühren ist dazu Lestimmt, die Kosten des Dienstes 
für die internationale Registrierung der Ursprungsbezeich­
nungen zu decken; die Anwendung des Artikels 13, Absatz (8), 
der Pariser Verbandsübereinkunft auf die Lander des beson­
deren Verbandes bleiLt vorbehalten. 
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Article 8 

Les poursuites nécessaires pour assurer la protection des 
appellations d"origine pourront être exercées, dans chacun 

des pay� de l"Union particulière, suivant la législation natio­
nale: 

I • à la diligence de l'Administration compétente ou à la

requête du l\linistère public; 
2° par toute partie intéressée, personne physique ou mo­

rale, publique ou privée. 

Article 9 

(1) Pour le fonctionnement du présent Arrangement, il

est institué auprès du Bureau international un Conseil com­
posé des représentants de tous les pays faisant partie de

l"Union particulière. 

(2) Ce Conseil établit son statut et ses règlea de procédure
et les coordonne avec les organes de l"Union pour la pro­
tection de la propriété industrielle et ceux des organisations 
internationales ayant conclu avec le Bureau international 
des accords de collaboration. 

Article 10 

(1) Les détails d'exécution du présent Arrangement sont
déterminés par un Règlement qui sera signé en même temps 
que I" Arrangement. 

(2) Le présent Arrangement, ainsi que le Règlement
d'exécution, pourront être soumis à des révisions, conEor­
mément à l'article 14 de la Convention générale. 

Article 11 

(1) Les pays membres de l"Union pour la protection de
la propriété industrielle qui n'ont pas pris part au présent 
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Artikel 8 

Die für die Sicherung des Schutzes der Ursprungsbezeich­
nungen erf orderliche Rechtsverfolgung kaon in jedem Land 
des besonderen Verbandes gemase der Landesgesetzgebung 
eingeleitet werden: 

1. au( Iletreiben der zustiindigen Behorde oder auf ,Antrag
der Staatsanwaltschaft;

2. durch jede beteiJigte Partei, sei es eine natürliche oder
juristische Person des ofEentlichen oder Privatrechts.

Artikel 9 

(1) Für die Durchführung dieses Abkommens wird heim
lnternationalen Büro ein Rat gehildet, der sich aus Vertretern 

aller dem besonderen Verhand angehôrenden Lander zusam• 
mensetzt. 

(2) Dieser Rat giht sich selbst eioe Satzung sowie eine
Verf'ahrensordnung und stimmt sie mit den Organen des Ver• 

bandes zum Schutz des gewerblichen Eigentums und den Or• 
ganen der internationalen Organisationen ab, die mit dem 
Internationalen Büro Vereinharungen über eine Zusammen- · 
arbeit getroffeo hahen. 

Artikel 10 

(1) Die Einzelheiten der Ausführung dieses Abkommens
wcrden durch eine Ausführungsordnung hestimmt, die gleich­
zeitig mit dem Abkommen unterzeichnet wird. 

, (2) Dieses Abkommen sowie die Ausführungsordnung 
konnen nach Artikel 14 der Hauptübereinkunft revidiert 
werden. 

Artikel Il 

(1) Die Mitgliedstaaten des Verhandes zum Schutz des
gewerblichen Eigentums, die an diesem Abkommen nicht teil .. 
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Arrangement seront a<lmis à y a<lhérer sur leur demande et 
dans la forme prescrite par les articles 16 et I6bi• de la 
Convention de Paris. 

(2) La notification d'adhésion assurera, par elle-mêrne, sur
le territoire du pays a<lhérent, le bénéfice des dispositions 
ci-dessus aux appellations ,rorigine qui, au moment de l"adhé­
sion, bénéficient de renregistrement international.

(3) Toutefois, chaque pays, en adhérant au présent Arra11-
ge1nent, pourra, dans un délai d'une année, déclarer quelles 

sont les appellations d'origine, déjà enregistrées au Bureau 

international, pour lesquelles il exerce la faculté prévue à 

l'article 5, alinéa (3). 

(4) En cas de dénonciation du présent Arrangement, l'ar­
ticle I 7bia de la Convention de Paris fait règle.

Article 12 
Le présent Arrangement restera en vigueur aussi long­

temps que cinq pays au moins en feront partie. 

Article 13 

Le présent Arrangement sera ratifié et les instruments de 
ratification en seront déposés auprès chi Gouvernement de la 
Confédération suisse. 

Il entrera en vigueur dès sa ratification par cinq paye, un 
rnois après que le dépôt de la cinquième ratification aura 
été notifié par le Gouvernen1ent de la Confédération suisse 
et, pour les pays au no1n desquels il serait ratifié ensuite, un 
mois après la notification de chacune <le ces ratifications. 

Article 14 
(1) Le présent Arrangement sera signé en un seul exem­

plaire en langue française, lequel sera déposé dans les archives 
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genommeo habeo, werden auf ihren Antrag und in der durch 
die Artikel 16 und 16hi• der Pariser Verhandsühereinkunft 
vorgeschriehenen Form zum Deitritt zugelassen. 

(2) Die Anzeige des Deitritts gewâhrleistet ais solche im
Gebiet des beitretenden Landes den Ursprungsbezeichnungen, 
die im Zeitpunkt des Beitritts international registriert sind, 
die Vergünstigung der vorhergehenden Bestimmungen. 

(3) J edoch kaon jedes Land, das diesem Ahkommen bei­
trilt, innerhalb einer Frist von einem J ahr erklaren, für 
welche der beim lnternationalen Büro hereits registrierten 
Ursprungshezeichnungen es von der in Artikel 5, Ahsatz (3), 
vorgesehenen Bef ugnis Gebrauch macht. 

( 4) Für die Kiindigung dieses Ahkommens ist Artikel I 7bi, ,

der Pariser Verbandsübereinkunft massgehend. 

Artikel 12 

Dieses Abkommen hleibt solange in Kraft, als ihm min­
destens lünf Lander angehoren. 

Artikel 13 
Dieses ALkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifika­

tionsurkunden sollen bei der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft hinterlegt werden. 

Es tritt nach der Ratitikation durch fünf Lander in Kraft, 
und zwar einen l\lonat, nachdem die Hinterlegung der fünften 
Ratifikationsurkunde durch die Regierung der Schweizeri­
schen Eidgenossenschaft angezeigt worden ist, und für die 
Linder, in deren N amen es danach ratifiziert wird, einen 
l\lonat nach der Anzeige jeder dieser Ratifikationen. 

Artikel 14 

(1) Dieses ALkommen wird in einem einzigen Stück in
f ranzosischer Sprache unterzeichnet, das im Archiv der Re-
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du Gouvernement de la Confédération suisse. Une copie cer­
tifiée sera remise par ce dernier à chacun des Gouvernements 
<les pays de l'Union particulière. 

(2) Le présent Arrangement restera ouvert à la signature
des pays de l'Union pour la protection de la propriété indus• 
trielle, jusqu'au 31 décembre 1959. 

(3) Des traductions officielles du présent Arrangement
seront établies en langues alle1nande, anglaise, espagnole, 
italienne et portugaise. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Etats ci-dessus 
énumérés ont signé le présent Arrangement. 

Fait à Lisbonne, le 31 octobre 1958. 
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gierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft hinterlegt 
wird. Eine heglauhigte Abschrift wird von dieser den Regie­
rungen der Lander des besonderen Verbandes ühermittelt. 

(2) Dieses Abkommen steht zur Unterzeichnung durch die
Lander des Verbandes zum Schutz des gewerblichen Eigen­
tums bis zum 31. Dezember 1959 offen. 

(3) Amtliche Ohersetzungen dieses Abkommens werden in
deutscher, englischer, spanischer, italienischer und portu­
giesischer Spracbe hergestellt. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmiichtigten der ohen 
genannten Staaten dieses Ahkommen unterzeichnet. 

Geschehen in Lissabon am 31. Oktober 1958. 



RÈGLEl\IENT 

pour l'exécution de !'Arrangement de Lisbonne 
concernant la protection des appellations <l'origine 

et leur enregistrement international 

Article premier 

La deman<le destinée à obtenir l'enregistrement interna­
tional d"une appellation d'origine sera établie en langue 
française en deux exemplaires� sur des formulaires fournis 
par le Bureau international. Elle sera accompagnée du mon• 
tant de la taxe due et contiendra les indications suivantes: 

1 ° le pays requérant et son Administration compétente pour 
recevoir les notifications, ainsi que l'indication du ou 
des titulaires de l'appellation d'origine; 

2° l'appellation d'origine dont l"enregistrement est demandé; 

3., le produit auquel s'applique cette appellation; 

4° l'aire de production; 

5° le titre et la date des dispositions législatives ou régle-
1nentaires ou des dêcisions judiciaires qui reconnaissent 
la protection dans le pays requérant; 

6° la date d'envoi de la demande. 

Les Administrations des pays auxquelles est notifié un 
enregistrement pourront demander, par l'entremise du Bureau 
international, une copie en langue originale des documents 
prévus au chiffre 5° ci-dessus. 

Le Bureau complétera ces indications par la date du dépôt 
et le numéro d'ordre. 



AUSFÜHRUNGSORDNUNG 

zum Lissaboner Abkommen 
über den Schutz der Ursprungsbezeichnungen 

und ihre internationale Registrierung 

Artikel 1 

Das Gesuch zur Erlangung der internationalen Registrie­
rung einer Ursprungshezeichnung ist in f ranzosischer Sprache 
in zwei Stücken auf Formularen einzureichen, die vom lnter­
nationalen Büro ausgegehen werden. Das Gesuch, dem die zu 
entrichtende Gehühr beizufügen ist, hat folgende Angahen 
zu enthalten: 

1. das antragstellende Land und seine für · die Entgegen­
nahme der Mitteilungen zustandige Behorde sowie die
Angabe des oder der lnhaber der Ursprungsbezeichnung;

2. die Ursprungsbezeichnung, deren Registrierung bean-
tragt wird;

3. das Erzeugnis, auf das sich diese Bezeichnung hezieht;
4. das Erzeugungsgehiet;
5. die Bezeichnung und das Datum der gesetzlichen oder

sonstigen Bestimmungen oder der gerichtlichen Ent­
scheidungen, die den Schutz im antragstellenden Land
anerkennen;

6. das Datum der Ahsendung des Gesuchs.

Die Behorden der Linder, denen eine Registrierung mit-
geteilt worden ist, konnen durch Vermittlung des lnternatio­
nalen Ilüros eine Abschrift der in Ziff er 5 vorgesehenen 
Unterlagen in der Originalsprache verlangen. 

Das Büro erganzt diese Angaben durch den Zeitpunkt der 
Hinterlegung und die Ordnungsnummer. 
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Article 2 

Le Bureau international tien<lra: 

1 ° un registre général des appellations d'origine, où celles-
ci seront inscrites, en ordre chronologique, avec les indi­
cations précisées à l'article 1er et, en outre, la date de 
réception de la notification de l' Ad1ninistration nationale 
requérante, celle de la notification du Bureau inter• 
national aux Administrations des autres pays de I"Union • 

particulière et des refus <le cclle•cÎ, et l'indication des 
délais éventuellement accordés conformément à l'ali­
néa (6) de l'article 5 de l'Arrangement; 

2° un registre spécial pour chaque pays de l"Union parti­
culière, où les n1êlncs in<lica tions seront transcrites en 
�rdre chronologique. 

Article 3 

Si le Bureau international constate qu'une demande d'en­
registrement est irrégulière dans la forme, il doit surseoir à 
l'enregistrement de l'appellation d'origine, en avisant sans 
retard l"Administration requérante, pour permettre la régu­
larisation de la demande. 

Article 4 

(1) L'inscription une fois faite ùans les registres, le Bureau
international certifiera sur les deux exemplaires de la de­
rnan<le que l'enregistrement a eu lieu, et les revêtira de sa 
signature et de son timbre. 

(2) Un de ces deux exemplaires restera dans les archives
du Ilureau, l'autre sera envoyé à l'Ad1ninistration intéressée. 

(3) Le Ilureau international notifiera le plus tôt possible
aux différentes A<lministration8 nationales toutes les indica-
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Artikel 2 

Das Internationale Büro führt: 

83 

1. ein allgemeines Register der Ursprungsbezeichnungen, in
das diese in zeitlicher Reihenfolge mit den in Artikel 1
bezeichneten Angaben eingetragen werden; ausserdem
werden eingetragen der Zeitpunkt des Empf angs der
l\litteilung der antragstellenden nationalen Behorde, der
Zeitpunkt der l\Iitteilung des lnternationalen Büros an

die Behorden der anderen Lander des hesonderen Ver­
bandes, der Zeitpunkt der Schutzverweigerungen sowie
die Angahe der etwa nach Artikel 5, Ahsatz (6), des Ab­
kommens gewahrten Fristen;

2. ein besonderes Register für jedes Land des besonderen

Verbandes, in das dieselhen Angaben in zeitlicher Reihen­

f olge iibertragen werden.

Artikel 3 

Stellt das Internationale Büro f est, dass ein Registrierungs­
gesuch den Formvorschriften nicht entspricht, so bat es die 
Registrierung der Ursprungshezeichnung zurückzustellen und 

die antragstellende Behorde unverzüglich davon zu henach­
richtigen, um die Berichtigung des Gesuchs zu errnoglichen. 

Artikel 4 

(1) Nach der Eintragung im Register bescheinigt das Inter•
nationale Büro auf den beiden Stücken des Gesuchs, dass die 
Registrierung vorgenommen worden ist, und versieht sie mit 

seiner Unterschrift und seinem Sternpel. 

(2) Ein Stück verbleibt im Archiv des Büros, das andere

wird der beteiligten Behorde übermittelt. 

(3) Das Internationale Ilüro teilt den verschiedenen natio­

nalen Behorden so hald wie moglich alle in Artikel 1 vor-
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tions prévues à l'article 1er, ainsi que les communications des 
Administrations nationales prévues à l"article 5. 

(4) Les Administrations nationales pourront demantler en
tout te1nps la radiation d'un enregistrement fait à leur de­
mande. Le Bureau international procédera à cette radiation 
et la notifiera aux diverses Adn1inistrations nationales." 

Article 5

Le Bureau international publiera dans le recueil pério­
dique « Les Appellations d"origine »: 

a) les appellations d'origine enregistrées, avec les indica­
tions mentionnées sous les chiffres 1° à 6° de l'article }•r
du présent règlement;

b) les notifications éventuelles de refus qui lui parvien­

draient conformément à l'article 5, alinéa (3), de l"Ar.

rangement, ainsi que la suite qui leur aura été donnée;

c) les autorisations éventuelles de continuation d'usage de
certaines appel1ations conformément à l"article 5, ali­
néa (6)9 de l'Arrangement;

d) les radiations éventuelles
I 

d'enregistrements internatio­
naux.

Article 6 

Le Conseil se réunit sur convocation du Directeur du 
Dureau international. 

Il devra être convoqué pour la première fois dana les trois 
mois qui suivront l'entrée en vigueur de l'Arrangement. 

Article 7 

(1) En vue de l"application de l'article 7, alinéa (2), de
l'Arrangement, et sous réserve des compétences de la Haute 
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gesehenen Angaben sowie die in Artikel 5 vorgesehenen Mit-
teilungen der nationalen Behorden mit. 

(4) Die nationalen Behorden konnen jederzeit die Loschung
einer auf ihr Gesuch vorgenommenen Registrierung verlangen. 
Das Internationale Düro nimmt diese Loschung vor und teilt 
sie den verschiedenen nationalen Behorden mit. 

Artikel 5 

Das Internationale Büro veroffentlicht in dem regelmassig 
erscheinenden Blau « Les Appellations d'origine »: 

a) die registrierten Ursprungshezeichnungen mit den in Ar­
tikel 1, Ziff er l bis 6, dieser Ausführungsordnung ge­
naonten Angaben;

h) etwaige l\Iitteilungen über Schutzverweigerungen, die
ihm gemiiss Artikel 5, Absatz (3) des Abkommens zu­
gehen, sowie das daraufhin Veranlasste;

c) etwaige· Ermachtigungen zur Fortsetzung des Gebrauchs
hestimmter Bezeichnungen gemass Artikel 5, Absatz (6),

des Abkommens;

d) etwaige Loschungen internationaler Registierungen.

Artikel 6 

Der Rat tritt auf Einladung des Direktors des lnternatio­

nalen Büros zusammen. 
Er ist zum erstenmal innerhalb von drei Monaten nach 

dem lokrafttreten des Ahkommens einzuherufen. 

Artikel 7 

(1) lm Hinhlick auf Artikel 7, Absatz (2) des Abkom­

mens und vorbehaltlich der Befugnisse der Hohen Aufsichts-
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Autorité de surveillance, le Bureau international présentera 

au Conseil, chaque année, au cours du pren1ier trin1estre, un 

rapport spécial <le gestion concernant le service de l'enregis .. 
trement international <les appellations <l'origine. 

(2) Le montant de la taxe unique <l'enregistrement sera

initialement de 50 francs suisses. 

Article 8 

Le présent Règlement entrera en vigueur en même temps 

que l' Arrangement auquel il se rapporte et il aura la mêine 

durée. 
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behorde legt <las Internationale Büro dem Rat im Lauf der 
ersten vier �lonate jedes Jahres einen besonderen Geschafts­
bcricht über den Dienst der internationalen Registrierung 
der Ursprungshezeichnungen vor. 

(2) Die Ilohe der einmaligen Registrierungsgebühr betragt
zunachst 50 Schweizer Franken. 

Artikel 8 

. Diese Ausf ührungsordnung tritt gleichzeitig mit dem Ab. 
kommen, auf das sie sich hezieht, in Kraft und hat die gleiche 
Gel tungsdauer . 




